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PRESIDENCY OF THE REPUBLIC  REPUBLIC OF MALI 

One People -One Goal -One Faith 

 
LAW No.-01- 079 OF 20 AUGUST 2001 ON THE PENAL CODE, 

 
The National Assembly deliberated and adopted during its session of 29 June, 

2001 

 
The President of the Republic hereby promulgates the law that reads 

as follow; 

 
PRELIMINARY PROVISIONS 

 
ARTICLE   1

 
:  Penalties applied to render justice in Mali shall be divided into penalties for felonies, 

misdemeanours and minor offences. 

 
ARTICLE  2: Felonies shall refer to offences punishable under this code with a criminal sentence. 

 
Minors offence shall refer to offences punishable under this code with a simple penalty. 

Felonies shall refer to all others offences unless the laws states otherwise. 

ARTICLE   3:  Any attempted commission of a  misdemeanour,  displayed by the start of  execution and suspended  or 

which failed to have its intended effect only because of  circumstances  unrelated to the desire of its  perpetrator,  

shall itself be considered a misdemeanour. 

 
Any attempted commission of a misdemeanour shall be considered a misdemeanour only in instances 

spelt out by a special provision of the law. 

 
BOOK 1: PENALTIES 

 

PART 1
:
 PENALTIES FOR FELONIES 

ARTICLE  4: The following penalties shall apply to felonies: 

1°  Death; 

2° Life imprisonment;  

3° Imprisonment of between five to twenty years. 

 
Any sentence for a felony shall automatically result in the loss of civil rights and a legal ban. 

 
ARTICLE  5 : Pursuant to this legal ban, the property of the offender shall be managed and administered by a 

legal guardian or an auxiliary legal guardian throughout the duration of his/her sentence. They shall later be 

returned to him/her, and the legal guardian shall be accountable to him/her for administration. 

 
ARTICLE  6: The loss of civil rights shall entail : 

 
1° The destitution and exclusion of offenders from all positions, employments or public office; 

 
2° The loss of the right to vote, be elected or be eligible; and generally of all civil and political rights, and the 

right to wear any decoration; 

 
3° The inability to be an assessor, expert, witness and to give evidence in court except to simply give 

information therein -, 

 
4° The inability to be part of any family council and be a legal guardian, conservator, auxiliary legal guardian 

or legal adviser, except for one's own children, and with the assent of the family : 

 
5° The loss of the right to bear arms, the right to serve in the Malian armed forces, to run a school or teach 

and to work in any learning institution, as a lecturer, teacher or discipline master. 
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PART II:            PENALTIES FOR MISDEMEANOURS   

 

 

ARTICLE  7  : The following penalties shall apply to misdemeanours : 

 
1°  Imprisonment of between eleven days to five years; 

2° Community service; 

3° Fine. 

 
The duration of the sentence for one day of imprisonment shall be twenty hours. The duration of the 

sentence for one month of imprisonment shall be thirty days. The duration of the sentence for one year of 

imprisonment shall be twelve months. 

 
ARTICLE 8:   Courts hearing criminal matters may, in some cases, prohibit, completely or partially, the exercise of 

the following civic, civil and family rights: 

 
L° to vote and be elected; 

 
2° to be eligible; 

 
3°  to be appointed to serve as assessor or in any other  public position,  or to work in administration, or  

perform these duties or be employed in these capacities; 

 
4) carry weapons; 

 
5° to vote and be voted in family deliberations; 

6° to be legal guardian, conservator, except for one's own children and only on the opinion of the family’; 

 
7) to be an expert or witness; 

 
8° to give evidence in court, except to simply make declarations therein. 

 
PART III :  STANDARD PENALTIES FOR FELONIES AND 

MISDEMEANOURS 
 

ARTICLE 9 :The penalties that shall apply to felonies and misdemeanours are:    Fines, residency prohibition, which, in 

any event, may not exceed twenty years, special confiscation, either of the object(s) of the felony or misdemeanour 

when the property belongs to the offenders, or objects produced by the felony or misdemeanour, or those objects that 

were used or were intended to be used in committing the offence. 

 

 
PART IV: PENALTIES FOR SIMPLE OFFENCES 

 
ARTICLE 10 :  The following penalties shall apply to simple offences: 

I° imprisonment of between one to ten days exclusively; 

2° a fine of between 300 to 18, 000 francs inclusively; 

Confiscation may be applied as an additional penalty. 

Penalties, for acts which courts handling simple offences are competent to handle under the 

law, shall also be considered as penalties for simple offences. 

 
PART V:  ENFORCEMENT OF PENALTIES 

 

ARTICLE 11 : Offenders who receive the death 

penalty shall be shot. 

 
The death penalty shall be enforced against a pregnant offender only after she gives birth. 

 
A breastfeeding offender shall be executed only her child has been weaned. 

 
ARTICLE  1  2   : Persons given a prison term may be assigned to do community service, excluding those fully 

aged sixty at the time of the ruling; women shall be assigned to work that is consistent with their gender. 

 
ARTICLE 1  3 : The duration of any custodial sentence shall start from the day when the offender is detained 
pursuant to the conviction, spelling out the penalty, that has become final.  
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 l. 

 

 

Pre-trial detention, if any, shall be fully deducted from the duration of the sentence spelt out in the 

conviction. 

 
ARTICLE  1   4  :         Community service shall be a prison sentence. It shall be intended to promote better 

conditions for the rehabilitation, social reinsertion and reformation of the offender. 

PART VI: ENFORCEMENT OF PENALTIES 

FOR REPEAT OFFENDERS 

(Felonies) 

 
ARTICLE  1     5   : Whosoever, has been sentenced for a felony, commits a second felony, shall be receive the 

maximum sentenced provided., if this maximum sentence may, for  non-life sentences, be doubled. 

 
Repeat Offenders (Felonies and Misdemeanours)  

 

ARTICLE  1  6   :         Whosoever, having been sentenced for a felony, commits, within a  period of five days following the 

expiry of his/her sentence or its prescription, a misdemeanour punishable with imprisonment, shall receive the 

maximum sentence provided for and this sentence may be doubled. 

 
Repeat Offenders (Felonies)  : 

 
ARTICLE  17:   Whosoever, having been sentenced for a misdemeanour, commits, within a  period of five years 

following the expiry of his/her sentence or its prescription,  the same misdemeanour shall receive the maximum 

sentence provided for; and this sentence may be doubled. 

 
Under repeat offences, misdemeanours such as theft, fraud, breach of trust, embezzlement as well as 

aiding and abetting these misdemeanours shall be considered as the same misdemeanour. 

 
Vagrancy, begging and incitement to begging shall be considered as the same misdemeanour under 

repeat offences. 

 
Mitigating Circumstances 

 

ARTICLE 18   : Should a court acknowledge that there exists mitigating circumstances in the offender's case, it 

shall sentence as follows: 

 
1° If he/she faces the death penalty, life imprisonment or imprisonment of between five to twenty years; 

 
2° If he/she faces life imprisonment, imprisonment of between five to twenty years or imprisonment of 

between two to five year; 

 
3° If he/she faces imprisonment of between five to twenty years or imprisonment of between two to five year; 

 
In the cases provided for in the three preceding paragraphs, residence prohibition may be ordered. 

 
4°  If the offender faces imprisonment,   the court,   when declaring the existence of mitigating circumstances, 

even in an instance of repeat offence, may reduce this sentence below eleven days and the fine to  18,000 francs or 

to a lesser sum; 

 
5°  If he/she faces both imprisonment and a fine, the court may separately hand down  either one of these 

penalties ; 

 
6° If he/she faces a fine, this may be reduced to penalties for simple offences. 

 
The court may not, in any case, extend the benefits of mitigating circumstances to the perpetrator of a 

felony or misdemeanour committed when drunk. 
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The attribution of mitigating circumstances may not, in any case, alter the nature of the offence. 

 
Suspended Sentences 

 

ARTICLE  19 : In the event of a sentence to imprisonment or a fine, courts and tribunals may, if the accused or  

person on trail has not been sentenced to prison for a felony or misdemeanour, order, while giving a reason for 

this decision, that the enforcement of all or part of the sentence shall be suspended. 

 
Should for a five year period, as from the day the ruling or order is handed down, the offender is not 

sentenced, the sentence shall be considered null and void. 

 
Probation 

 

ARTICLE   20:  Probation shall apply to prison sentences handed down for felonies or misdemeanours under ordinary 

law. 

 
In this case, the court may declare that the sentence will be enforced provisionally. 

 
It shall spell out the probationary period, which may not be less than 3 years, or above 5 years, as well as 

the probation-period tasks assigned to the offender. 

 
ARTICLE  21  : When a sentence includes probation, the offender shall be placed under the supervision of the 

State Counsel or the  district judge with wide powers in the jurisdiction where he/she resides or,  if he/she does 

not reside in Mali, under the supervision of the State Counsel or the district judge with wide powers in the 

jurisdiction where the sentence was handed down. 

 
If the processes required for the enforcement of probationary measures must be served outside the 

confines of his/her jurisdiction, the State Counsel or the district judge with wide powers shall task his/her 

counterpart with  territorial jurisdiction to ensure this is done. 

 
ARTICLE   22:  During the probationary period, the offender shall have to comply with all the monitoring and 

assistance measures prescribed by the judgement; where appropriate, the magistrate tasked with monitoring 

shall order that the offender should be brought before him/her forcefully to be heard immediately; or if the party 

concerned is on the run, he/she shall issue a fugitive warrant for the said purpose. 

 
In this instance, he/she may order the offender's temporary detention so that the offender may be 

brought before the criminal court to which the case was initially submitted so that a hearing is scheduled at the 

court's earliest convenience. 

 
The court shall once again hear the case. 

 
The judge may then rescind the privilege measure and impose on the inconsiderate offender a non-

suspended term of imprisonment or fine. 

 
                                                       Joint Liability: 
 
ARTICLE 23:  All those sentenced for the same felony or the same misdemeanour shall be jointly liable for restitutions, 

damages and costs. 

 
BOOK II: PERSONS PUNISHABLE, PARDONABLE OR 

LIABLE FOR FELONIES AND MISDEMEANOURS 

 
Active Complicity: 

 

ARTICLE 2     4    :    The following persons shall be punished as accomplices for an act considered a felony or 
misdemeanour: 

 
Those who through donations, promises, threats, abuse of authority or power, machinations or deliberate 

deception, advise, injunctions, would have caused this act or given instructions, indications, or information, for its 

commission ; 

 
Those who procure weapons, instruments, or any other means that would have been used in the 

action, knowing that it was to be used for this purpose; 
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Those who knowingly help or assist the perpetrator or perpetrators of the act in the deeds that would 

have prepared or facilitated or in those that they would have completed, without prejudice to the sentence that will 

specially be spelt out by this code against the perpetrators of plots or attacks against State security, even in a 

case where the felony that was the sole aim of the conspirators or provocateurs would not have been committed; 

 
Those who, intentionally, destroy or attempt to destroy evidence of the action, or who knowingly, through 

any means whatsoever, helped the perpetrators or accomplices to the felony or misdemeanour escape from 

justice; 

 
Those who, unlawfully receive all or part of things removed, misappropriated or obtained through a felony 

or misdemeanour; 

 
The conspirators shall be subject to the same penalties as the perpetrators of the felony or misdemeanour 

they are accomplices in; 

 
The provisions in paragraph 5 of this article shall not apply to the direct lineal ascendants and 

descendants of the perpetrators or accomplices to the action or to their brothers, sisters, spouses, guardians and 

wards. 

 
Passive Complicity 

 

ARTICLE 25:  Accomplices to a felony or misdemeanour shall also refer to those who, without any risk for them or 

their kin, who took part, did not intervene to prevent its perpetration or who, upon learning of it, did not report the 

perpetrators or accomplices of this action. 

 
Age of Criminal Responsibility 

 

ARTICLE 26: The age of criminal responsibility shall be 18. 

 
Civil Responsibility 

 

ARTICLE 27:   To assess civil liability, courts and tribunals shall comply with the provisions of the general rules on 

obligations. 
 

 
Absence of Criminal Responsibility: 

 
ARTICLE 28:  No felony or misdemeanour shall be found to exist: 

 
1° When the accused was suffering from dementia at the time of the act or  acted in self defence for 

his/herself or for another; 

 
2° When he/she has been compelled by irresistible force majeure; 

 
3° When he/she acted pursuant to a legal order or an order from a legitimate authority. 

 
BOOK III: FELONIES, MISDEMEANOURS AND THEIR 

PUNISHMENT  

PART 1 CRIME AGAINST HUMANITY 

 
CHAPTER I:  CRIMES AGAINST HUMANITY 

 

ARTICLE 29:  A crime against humanity shall refer to one of the acts herein after , committed as part of  a 

generalised or systematic attack launched against a civilian population and with knowledge of the attack : a) Murder 

; b) Extermination c) Enslavement d) Deportation or forced transfer of residents; e) Imprisonment or any other form 

of serious loss of physical liberty in violation of key provisions of   international law ; f) Torture ; g)  rape, 

sexual slavery, forced  prostitution, forced pregnancy, forced sterilisation  and any other form of sexual violence of 

comparative seriousness;  

 
Persecution of any group or identifiable community on  political, racial, national, ethnic, cultural, religious or 

sexist grounds as meant in paragraph c, or on other criteria universally recognized as unacceptable under 

international law, 
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 related to any act referred to in this  paragraph or any crime under the jurisdiction of the [ international 

criminal] court. h) Forced disappearances; i) Apartheid; j) Other inhumane acts of a similar character 

intentionally causing great suffering, or serious injury to body or to physical or mental health,. 

 
CHAPTER II: GENOCIDE 

 

ARTICLE  3      0      : The crime of genocide shall refer to one of the acts herein after, committed with the intent 

to destroy, all or part, of a national, ethnic, racial or religious group, in the following manner: 

a)  Murder of members of the group ; 

b)  Causing serious bodily or mental harm to members of the group; 

c)  Deliberately subjecting the group to living conditions calculated to bring about its total or partial 

physical destruction; 

d)  Imposing measures intended to prevent births within the group 

e)  Forcibly transferring children of the group to another group. 

 
CHAPTERI III: WAR CRIMES 

 

ARTICLE  3     1    : War crimes shall refer to : 

 
a)   Culpable homicide; 

 
b)  Torture or other forms of inhuman treatment, including biological experiments; 

 
c)   Deliberately causing great suffering or serious harm to the body or to health; 

 
d) The destruction and appropriation of property, not justified by military needs and enforced on a large scale 

illegally and arbitrarily; 

 
e)  Forcing a prisoner of war or any other protected person to serve in the forces of an enemy power; 

 
f)   Deliberately depriving a prisoner of war or any other protected person of his/her right to a regular and 

fair trial; 

g)  Deportations or illegal transfer or illegal detentions; 

 
h)  Taking hostages; 

 
i)  Other serious violations of laws and customs applicable to international armed conflict within the 

established framework of international law, namely the following acts herein after: 

 
1)   Launching deliberate attacks against the civilian population in general or against civilians who are not taking 

part directly in the hostilities; 

 
Launching deliberate attacks against the civilian population in general or against civilians who are not 

military targets; 

 
2)   Launching deliberate attacks against  personnel, installations, equipment, units or vehicles used as part of a 

humanitarian aid or peacekeeping mission pursuant to the UN Charter, in as much as they are entitled to the 

protection  that the international law of armed conflicts gives civilians and  civilian property ; 

 
3)   Launching a deliberate attack knowing that it will result in the incidental loss of life and injuries among the 

civilian  population, damages to civilian property or widespread damage, lasting and serious, to the natural 

environment which would manifestly be excessive when compared to the expected tangible and direct 

military advantage ; 

 
4)   Attacking or bombarding, through any means whatsoever, towns, villages, homes or buildings that are not 

protected and military targets: 
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5)   Killing or wounding a fighter who, laid down his/her weapons or, no longer having the means to defend 

his/herself, freely surrendered; 

 
6)   Using the flag of truce, flag or military insignias and  uniform of the enemy or the United Nations Organisation., as 

well as the special signs provided for by the Geneva Conventions, and, in so doing, causing loss of human life and 

serious injuries; 

 
7)  The transfer, direct or indirect, by an occupant power, of part of its civilian  population, into the territory that it 

occupies, or the  deportation or transfer inside or outside the occupied territory of all or part of the  population of 

this territory ; 

 
Launching deliberate attacks against  buildings used specifically for  religion, teaching, arts, science or charity 

work, historical monuments, hospitals and places where patients or wounded people are gathered,  so long as 

much as these buildings are not used for military purposes ; 

 
8)   Subjecting people from the other side who have come under one's power to mutilations or any kind of medical 

or scientific experiments which are neither warranted by a medical treatment or performed for the sake of 

these people, and which would result in the death of these people or seriously endanger their health  ; 

 
9)   Killing or wounding through treason people who belong to the enemy nation or an army; 

 
10) Declaring that no quarter will be given; 

 
11) Destroying or seizing the property of the enemy, except in cases where these destructions or seizures are 

imperatively warranted by the necessities of war ; 

 
12) Declaring that the rights and actions of the nationals of the opposite camp have been extinguished, suspended or 

are inadmissible in court; 

 
13)  A belligerent forcing the nationals of the other side to take part in war operations against their country even if 

they worked for this belligerent before the war started; 

 
14) Looting a town or a locality, even stormed; Using poison or 

poisoned weapons; 

15) Using asphyxiating, toxic or related gases and all similar liquids, substances or devices; 

 
16) Using bullets which expand or flatten easily in the human body, such as bullets with a hard envelope which 

does not entirely cover the core or is pierced with incisions; 

 
17) Using weapons, projectiles, equipments and combat methods that could cause  superfluous injury or 

unnecessary suffering or act indiscriminately in  violation  of the  international law of armed conflict, on the 

condition that these means are generally banned; 

 
18) Violations of human dignity, notably humiliating and degrading treatment; 

 
19)  Rape, sexual slavery, forced prostitution, forced pregnancy, forced sterilisation and any other form of sexual 

violence which is a serious violation of the Geneva Convention;  

 
20) Using the presence of a civilian or any other protected person to prevent the targeting of some points, zones or 

military forces by military operations; 

 
21) Launching deliberate attacks against health buildings, equipments, units, transport vehicles, and the 

distinctive signed provided for by the Geneva Conventions; 

 
22) Starving civilians  deliberately as a method of warfare,  by depriving them of objects indispensable to their 

survival, including by intentionally preventing  the sending of rescue provided for by Geneva Conventions; 

 
23) Conscripting or enlisting children under the age of 15 years in national armed forces or using them to 

participate actively in hostilities; 

 
24) Using bullets which expand or flatten easily in the human body, such as bullets with a hard envelope which 
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does not entirely cover the core or is pierced with incisions; 

 
25) Using weapons, projectiles, equipments and combat methods that could cause   superfluous injury or 

unnecessary suffering or act indiscriminately in  violation  of the  international law of armed conflict, on the 

condition that these means are generally banned; 

 
26) Violations of human dignity, notably humiliating and degrading treatment; 

 
27)  Rape, sexual slavery, forced prostitution, forced pregnancy, forced sterilisation and any other form of sexual 

violence, which is a serious violation of Geneva Conventions; 

 
28) Using the presence of a civilian or any other protected person to prevent the targeting of some points, zones or 

military forces by military operations; 

 
29) Launching deliberate attacks against health buildings, equipments, units, transport vehicles, and the 

distinctive signed provided for by the Geneva Conventions; 

 
30) Starving civilians  deliberately as a method of warfare,  by depriving them of objects indispensable to their 

survival, including by intentionally preventing  the sending of rescue provided for by Geneva Conventions ; 

 
31) Conscripting or enlisting children under the age of 15 years in national armed forces or using them to participate 

actively in hostilities; 

 
ARTICLE 32  : All the offences spelt out in this chapter shall be punishable with death. They shall be 
imprescriptible. 

 
Equally, any sentence handed down on crimes shall be imprescriptible. 
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PART II:  FELONIES AND MISDEMEANOURS 

AGAINST PUBLIC PROPERTY 

 
CHAPTER I: FELONIES AND MISDEMEANOURS AGAINST 

EXTERNAL STATE SECURITY 

 
ARTICLE 33 :  Any Malian who does any of the following acts shall be guilty of treason and punished with death:  

 
1° Takes up arms against Mali; 

 
2°  Establishes contact with a foreign power to hire him/her to launch hostilities  against Mali  or will give it 

the means, either by  facilitating the entry of foreign forces into Malian  territory, or by sapping the moral or weakening 

the loyalty of the armed forces or air force, or in any other manner ; 

 
3° Hands over Malian troops, part of the national   territory, cities, fortresses, structures, checkpoints, 

arsenals, equipment, ammunitions, buildings or air navigation appliances, belonging to Mali or placed under his/her 

watch to a foreign power or its agents; 

 
4°  Causes soldiers, in times of war, to start working for a foreign power, makes it easy for them to or will 

recruit for a foreign power against Mali ; 

 
5°  Establishes contact with a foreign power or agents, in order to favour the companies of this power over 

Mali. 

 
ARTICLE 34: Any Malian who does any of the following acts shall be guilty of treason and punished with death: 

 
1° Hands over to a foreign power or its agents, in any form whatsoever, a national defence secret, or who 

keeps, through any means whatsoever, this kind of secret, in order to hand it over to a foreign power or its agents; 

 
2°  Destroys deliberately a vessel, an air navigation appliance, an equipment, a supply, a construction or a 

facility that could be used for national defence,  or knowingly does, either before or after the completion, defective 

works that can prevent the vessel from functioning or cause an accident ; 

 
3° Takes part knowingly in an endeavour to demoralise the army in order to harm national defence. 

 
However, in times of peace, any Malian or foreign national guilty of the following acts shall be punished 

with a term of imprisonment of between five to ten years: 

a)   intentionally does defective work during the manufacturing of war equipment when this defective work cannot 

cause an accident ; 

 
b) intentionally damages or destroys equipment or supplies meant for national defence or used for this 

purpose ; 

 
c)  blocks the transportation of this equipment ; 

 
d)   knowingly takes part in an endeavour to demoralise the army, in order to harm national defence. 

 
Wilful participation in an act committed by a group and with overt use of force, which is intended 

and results in one of the crimes provided for paragraphs a, b, c of this article, as well as the preparation 

of the said act, shall be punishable with a term of imprisonment of between ten to twenty years. 

 
ARTICLE  35 : Any foreign national who commits one of the acts referred to articles 33-2°, 3°,4° and 34, 

paragraph l°, 2° and 3°, shall be guilty of spying and punishable with death. 

 

Incitement to commit or the proposal to commit one of the crimes referred to in articles 33 and 34 and in this article 
shall be punishable in the same way as the crime itself. 

.
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ARTICLE  36:   The following shall be considered national defence secrets for the purpose of this code: 

 
1° Military, diplomatic, economic or industrial information which, by nature, should  be known only by 

those qualified to have them, and must, in the interest of national  defence, be kept secret from any other person ; 

 
2° Objects, equipments, writings, drawings, blueprints, maps, pictures or other reproductions, and all 

other documents whatsoever which, by nature, must be known only by those qualified to handle or have them, 

and must be kept secret from any other person, which could lead to the discovery of information that falls under 

one of the categories referred to in the previous sub-paragraph; 

 
3° All kinds of military information, not made public by the government and not included in the  

enumerations herein above, whose publication, broadcasting, disclosure or reproduction is prohibited by the law 

or a decree from the Council of Ministers ; 

 
4° Information relating either to measures taken to know or arrest the perpetrators or accomplices of 

felonies and misdemeanours against State security. 

 
ARTICLE 37  : Any Malian or foreign national who does any of the following acts shall be guilty of breach of 
external State security and punishable with the penalties spelt out in article 

41 herein below: 

 
1° exposes Mali, through hostile acts not approved by the government, to a declaration of war; 

; 

 
2° exposes Malians, through hostile acts not approved by the government, to reprisals; 

 
3° recruits soldiers, in times of war, for a foreign power on Malian territory; 

 
4° maintains, in times of war without government approval, correspondence or relations with the 

subjects or agents of a foreign power; 

 
5° engages, in times of war, in disregard of prescribed prohibitions, acts of trade with the 

subjects or agents of an enemy power. 

 
ARTICLE 38 :  Any Malian or foreign national who does any of the following acts shall be guilty of breach of external State 

security and punishable with the penalties spelt out in article 41 herein below: 

 
 1° undertakes, through any means whatsoever, to undermine territorial integrity; 
 

2° establishes contact with the agents of a foreign power for the purpose of or resulting in harm to the 

military or diplomatic situation of Mali. 

 
ARTICLE 39 : Any Malian or foreign national who does any of the following acts shall be guilty of breach of 
external State security and punishable with the penalties spelt out in article  

41 herein below: 

 
1° for a purpose other than handing it over to a foreign power or its agents, or keeps without the capacity 

through any means whatsoever, a national defence secret, or intentionally keeps and without the capacity an 

object or document considered a national defence secret, or leading to the discovery of such a secret, or informs 

the public or a qualified person about the said secret; 

 
2° through recklessness, negligence or non-compliance with rules, makes it possible to destroy, take 

away or removes, totally or partially, and even momentarily, objects, equipment, documents or information that 

were entrusted to him/her, and which knowledge of could lead to the discovery of  a 

national defence secret or will allow, even part, of the copy  

or reproduction to be known ; 
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3°  hands over or informs, without the prior authorisation of the competent authority, to a person acting for a 

foreign power or company, either an invention of  interest to national defence, or information, studies or  

manufacturing processes related to an invention of this kind, or an industrial application of interest to national defence. 

 
ARTICLE   40:  Any Malian or foreign national who commits any of the following acts shall also be guilty of breach of 

external State security and punishable with the same penalties, without prejudice where necessary, to the 

penalties spelt out against  the attempt to commit the crimes provided for in articles 33 and 34 herein below: 

 
1°  enters,  in disguise or under a false name, or by hiding his/her capacity, or  nationality, a  fortress, 

structure, post or arsenal, proceedings, camps, bivouacs or cantonment sites of an army, in a war building, or  a trade 

building used for national  defence, in any kind of military establishment, or an institution or construction site working 

for national defence ; 

 
2° organises, even without disguising or hiding his/her name, capacity or nationality, secretly any means 

whatsoever of  distance correspondence or transmission that could undermine national defence ; 

 
3° flies over the Malian territory using a foreign aircraft without being so authorised by a diplomatic 

agreement or permission from Malian Authorities; 
 
              4°  does, in a prohibited area fixed by military authority,  without the authorisation of the latter, drawings, takes 

pictures, performs surveys or  topographical operations inside or around military or maritime locations, structures, posts or 

institutions; 

5°  stays, in disregard of  a stated regulatory ban,  in a specified radius around fortified structures or  military 

and maritime institutions. 

 
ARTICLE 41   : If these acts are committed in times of war, the breaches of external State security shall be 

punishable with imprisonment of between ten to twenty years. 

 
If they are committed in times of peace,   they shall be punishable with imprisonment of between one to 

five years, and fine of between 180,000 to 1,600,000 francs. 

 
However, imprisonment may be increased to ten years and a fine of 3,600,000 francs for the offences 

referred to in article 37- l°, article 38- l°, and article 39. 

 
In times of war, all the other acts, knowingly performed, that could undermine national defence, shall be 

punishable, if they aren't already by another law, with imprisonment of between one to five years and a fine of 

between 180,000 and 1,600,000 francs. 

 
In any case, those guilty may also receive jail terms of five years at least and twenty years at most, in 

addition to the loss of the rights stated in article  8  of this code. They may also receive a residence prohibition for a 

period of between five to twenty years. 

 
The attempted commission of the misdemeanour shall be punishable same as the actual commission 
itself. 

Misdemeanours committed abroad shall be punished same as those committed on Malian territory. 

 
I° who, knowing the intentions of the perpetrators of felonies and misdemeanours against external State security, 

provides allowances, means of support, housing, hideout and meeting location; 

 
ARTICLE 42   : The object of the felony or objects and instruments that were used to commit it shall be seized 

automatically, without the need to know whether or not they belonged to the offenders. 

 
The judgement shall declare that the compensation received by the offender, or the amount of its value 

when the compensation has not been seized, reverts to the State Treasury.   

 
To apply the penalty and the pre-trial detention system, felonies and misdemeanours against external 

State security shall be considered felonies and misdemeanours under ordinary law. 
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Article 18 herein above may be applied by the competent court pursuant to the conditions spelt out in this code. 

 
ARTICLE 43: Besides those referred to in article 24, any Malian or foreign national who commits the following 

acts shall be punished as an accomplice or accessory: 

 
1° provides, knowing the intentions of the perpetrators of felonies and misdemeanours against external 

State security, allowances, means of livelihood, housing, hideout and meeting location; 

 
2° carries knowingly the correspondence of perpetrators of felonies or misdemeanours against State security 

or who helps them in any manner whatsoever, to look for, receive, transport or transmit the object of the felony or 

misdemeanour ; 

 
3° receives knowingly, objects or instruments used or to be used to commit the felony or misdemeanour or 

material objects or documents gotten from the felony or misdemeanour; 

 
4°    destroys, takes away, receives, hides or changes knowingly a public or private document that could 

facilitate the investigation of the felony or misdemeanour, the discovery of evidence or the punishment of its 

perpetrators. 

 
ARTICLE 44:  Except as expressly provided otherwise, the penalties provided for felonies and misdemeanours 

against external State security shall be applied to those for offences committed in times of peace and in times of 

war. 

 
The government may, by decree of the Council of Ministers, extend either in times of war or in times of 

peace, all or part of the provisions aimed at felonies and misdemeanours against powers that are allies or friends 

of Mali. 

CHAPTER II: CRIMES AGAINST THE INTERNAL SECURITY OF THE STATE 

SECTION i:  ATTACKS AND CONSPIRACIES AGAINST THE GOVERNMENT 
 

ARTICLE 45 : Attacks intended to forcefully overthrow the legal government or change the  republican form of the 

State, incite citizens or inhabitants to arm themselves against authority, shall be punishable with the death or 

imprisonment for life or for a term. 

An attempt to commit these crimes shall be liable to the same punishment as the commission of the actual crime itself. 

 
ARTICLE 46: A conspiracy shall be found to exist immediately a resolution to act has been discussed and agreed 

upon among two or several people. 

 
A conspiracy intended to commit the crimes stated in the previous article,  if it has been followed by an 

act committed or launched to prepare its execution, shall be punished with imprisonment of between five to 

twenty years. 

 
If the conspiracy has not been followed by any act committed or launched to prepare its execution, the 

sentence shall be imprisonment of between five to ten years. 

 
If a suggestion was made but there was no agreement to act, or form a conspiracy to commit the offences 

stated in the previous article, the person who makes such a suggestion shall be punished with imprisonment of 

between one to five years and, optionally, a fine of between 20,000 and 500,000 francs as well as a residence 

prohibition of between five to ten years. 

 
SECTION Il: CRIMES UNDERMINING THE INTERNAL 

SECURITY OF THE STATE OR TERRITORITAL INTEGRITY 

THROUGH CIVIL WAR, ILLEGAL 

USE OF ARMED FORCE, DEVASTATION AND PUBLIC LOOTING 
 

ARTICLE   47:   An attack intended to either cause one part of the territory of the Republic to secede, or incite civil 

war, by arming or pushing citizens or inhabitants to arm themselves against one another, or to carry out 

devastation, massacre or looting in one or several regions, towns, councils and villages of the Republic, shall be 

punishable with death or life imprisonment. 
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A conspiracy to commit one of the offences provided for in this article and the suggestion to form a 

conspiracy, shall be punishable with the penalties stated in article 41 based on the differences that are stated 

therein. 

 
ARTICLE 48 : Those who commit the 
following acts shall be punishable 
with death: 

 
1° raise, or have armed troops, hire, or enlist soldiers or give them or get weapons or ammunition for them 

without an order or an authorisation from the statutory authority; 

 
2° take, without any right or legitimate reason, over the command of troops and any other public force, 

garrison or a camp of this garrison, an administrative centre or a locality ; 

 
3°  keep, in violation of a government order, command of public forces; the commanders of the said force 

who keep their troops gathered after an order has been given for them to be dismissed or separated. 

 
ARTICLE 49:   Any person who, can be in charge of state security officials, requests or orders for them, requests or 

orders their action or use in violation government orders, shall be punishable with a term of imprisonment. If this 

request and order were followed, the offender shall be punishable with death. 

 
ARTICLE 50:  Life imprisonment shall be handed down to persons who, taking part in an insurrectional movement,  

are found with weapons or ammunitions, occupy or attempt to take over public buildings or private properties; set 

up barricades, use violence and threats to prevent state security forces from gathering ; cause or facilitate the 

assembly of insurgents using flags, rallying signs or any other means : break or attempt to break telegraph or 

telephone lines;    intercept   or attempt to intercept communications  between law enforcement officials; use  

violence or the threat of weapons and ammunitions, looting of shops to take over posts, shops , arsenals or other 

public institutions or by disarming law enforcement officials. 

 
Those who use their weapons shall be punished with deaths. 

 
ARTICLE 51: Whosoever commits any of the following acts shall be punishable with death: 

 
1° burns or destroys, using an explosive device, State buildings, warehouses, arsenals or other property; 

 
2°  heads armed  gangs or serves in any command capacity whatsoever therein, either to invade State 

estates or properties, towns, posts, warehouses, arsenals, or loot and share public funds, public or national properties 

or those of other citizens,  to take or resist state security officials acting against the perpetrators of these crimes ; 

 
3° the same sentence shall apply to those who would have directed the association, raised or caused to be 

raised, organised or caused the organisation of  gangs or knowingly and intentionally provided or gave them 

allowances, weapons or ammunitions and instruments of crime or sent substances, or in any other manner, 

established contacts with the gang leaders. 

 
ARTICLE  52:  In case one or several of the crimes stated in articles 45 and 47 of this code  are committed or an attempt 

simply made by a group to commit them, the death penalty shall be applied, irrespective of rank, to all those who are part 

of the gang and are arrested in the place of their seditious meeting. 

 
Whoever led the sedition or served in any command capacity in the gang shall be punished with the same 

penalties, even if he/she was not caught on the premises. 

 
ARTICLE 53:   Excluding the case where the aim or outcome of the seditious meeting was the commission of one 

or several of the crimes stated in articles 45 and 47 of this code, those who are part of the above mentioned 

gangs, but do not serve in any command capacity, and are arrested on the premises, shall be punishable with 

imprisonment of between five to twenty years. 

 
ARTICLE 54:   Those who, knowing the goal or nature of the said gangs, willingly gave them housing, 
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a hideout or a meeting place, shall be punishable with imprisonment of between five to twenty years. 

 
ARTICLE 55:   No penalty for sedition shall be applied on persons who were part of these gangs, without serving 

in any command capacity and without holding any employment or office therein, left upon being warned by 

civilian or military authorities, or even those arrested outside the premises of the seditious meeting, without 

attempting to resist and were unarmed weapons. 

 
In these instances, they shall be punished only for the felonies and misdemeanours that they commit 

personally; however, they may receive a residence prohibition for a period of between five to ten years. 

 
ARTICLE 56:  Rifles, revolvers and pistols, all machines, and all sharp, pointed, blunt instruments or utensils 

shall be considered weapons. 

 
Pocket knives and scissors, as well as mere sticks shall be considered weapons only in as much as 

they have been used. 

 
ARTICLE 57: Sentences for the perpetrators of conspiracies or other crimes against  State security  shall not 

apply to those who before, the execution or attempted execution of these conspiracies or these crimes and 

before any legal proceedings are launched, are the first to give the government,  administrative officials or the 

judicial police, information about these conspiracies or crimes and their perpetrators or accomplices and who, 

eve since the start of the legal proceedings, facilitated the arrest of the said perpetrator or accomplices. 

 
Convicted persons who give this information or facilitated these arrests may however receive a residence 

prohibition for a maximum duration of five years. 

 
CHAPTERI III: REGIONALIST AND RELIGIOUS FELONIES AND MISDEMEANOURS 

 
ARTICLE  58  : Any statement,  any act that could create or cause the creation of racial or ethnic discrimination,  

any statement,  any act intended to provoke or maintain regional propagation, any propagation of news that could 

undermine national unity or the reputation of the state, any protest contrary to freedom of conscience and 

freedom of worship capable of pitting citizens against one another, shall be punishable with imprisonment of 

between one to five years, and optionally residence prohibition of between five to ten years.  

 

CHAPITER IV: FELONIES AND MISDEMEANOURS RELATED TO THE EXERCISE OF CIVIC RIGHTS  

ARTICLE 59:  When through gathering, assault or threats are used to prevent  one or more citizens from 

exercising their rights, each of those guilty shall be punished with imprisonment of between six months at least to 

at most two years, and loss their civil rights for at least five years and ten years at most. 

 
ARTICLE 60 : If this offence was committed following a concerted plan meant for execution either in the entire 

country, or in one or more administrative constituencies,  the sentence shall be between five to ten years of 

imprisonment and between ten to twenty years of residency prohibition. 

 
ARTICLE  61 : Any citizen who is a member of a polling station, any teller who, during operations, falsifies or 

attempts to falsify, removes or tries to remove, adds or attempts to add ballots, registers or attempts to register on 

the ballots of illiterate voters names other than those that would have been declared to them, misleads or 

attempts to mislead on the meaning of the colours of ballots papers, prevents or attempts to prevent a citizen 

from exercising his/her right to vote, shall be punished with two years of imprisonment as well as a suspension of 

his/her right to  vote and be eligible for five years at least and ten years at most. 

 
Any other person guilty of the offences stated herein above shall be punished with  imprisonment  of at 

least one month and six months at most as well as the suspension of the right to vote and be eligible for five years 

at least and ten years at most. 
 
 

 
ARTICLE   62:   Whoever, using donations or bequests in cash or in kind, promises of bequeaths, favours, 
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, public or private employment or other benefits   influences or attempts to influence the voting choice of one or 

several voters, either directly, or through a third party, anybody, using the same means, chooses or attempts to 

chose one or several voters to abstain, shall be punished with imprisonment of between one to five years and a fine 

of between 100,000 to 1,000,000 francs. 

 
Those guilty of the above offence may also lose their civic rights and any position or employment with the 

State for a period of at least two years. 

 
CHAPTER V: SERIOUS DISRUPTION OF PUBLIC DISORDER  

 

ARTICLE 63: The obstruction of public roads through unlawful assembly, barricades, lighting or maintaining fires 

with the aim of hindering or preventing the free movement of people or causing panic among residents, shall be 

punished with imprisonment of between six months to three years and a fine of between 20,000 to 200,000 francs, 

or only one of these two penalties. 

 
If the offences provided for in the previous sub paragraph were committed through an armed unlawful 

assembly, as part of a group or a gang with the use of overt force,   the maximum  imprisonment sentence may be 

increased to five years and a fine of  400,000 francs. 

 
CHAPTER VI: OFFENCES AGAINST LIBERTY 

 

ARTICLE  64: Any civil servant, agent or official of the administration,  who requests or orders, or directs as such, law enforcement or 

its use against the execution of an ordinance, a warrant, or any other order from  the legitimate authority, shall be punished with 

imprisonment of between five to ten years. If this request or order were followed, the maximum sentence shall be applied. 

 
The sentences stated shall not apply to civil servants or officials who act as ordered by their superiors only 

when this order is given by these superiors for the purposes in their competence and for which they owe obedience 

to superiors; in this instance, the penalties stated herein above shall apply only to superiors, who are the first to 

give this order. 

 
If following the said orders or requests, there are other crimes punishable with harder sentences than 

those spelt out in this article, these harder sentences shall be applied to civil servants, agents and officials guilty 

of having given the said order or made the said requests. 

 
ARTICLE  65:   When a civil servant orders or performs an act that is arbitrary or infringes either on individual liberty,  

the civic rights of one or several citizens, or the Constitution, he/she shall loss his/her civic rights. 

 
Should he/she however justify such action by saying that he/she acted as ordered by his/her superiors for 

reasons within the jurisdiction of these superiors, for which they owe obedience to superiors, he/she shall be 

exempt from the sentence, which, in this instance, shall apply only to the superiors who gave the order. 

 
ARTICLE 66:  If the acts or one of the acts stated in articles 64 and 65 were ordered, or committed by a 
minister, who additionally refuses or neglects to make reparation for these acts, the said minister shall be 
punished with imprisonment of between six months to five years or a fine of between 25,000 to 180,000 francs. 

 
ARTICLE   67:  Ministers who claim, upon being informed that they ordered or authorised an act contrary to the 

Constitution, that their signature was forged, shall have to, by ending this end, to report the person whom they 

consider to be the perpetrator of the forgery; otherwise they shall be prosecuted individually and be punishable with 

the sentences provided for in the previous article. 

 
ARTICLE   68:  The compensation that could be ordered for the attacks stated in article 65 herein above shall be 

claimed, either based on the criminal   prosecution or through a civil proceeding and be settled, with regards to 

persons, circumstances and the prejudice suffered, without the said compensation, under any circumstance, and 

irrespective of the aggrieved individual, being less than 5000 francs for each day of illegal and arbitrary detention as 

well as for every person. 
 

 
ARTICLE 69: Should the arbitrary act, which violates the Constitution have been committed on the basis of a 
forgery of the signature of a 
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minister or civil servant, the perpetrators of the forgery and those who knowingly used it shall be punished with a 

fixed term of imprisonment, with the application in this case of the maximum penalty always. 

 
ARTICLE 70   : Civil servants in charge of the administrative or judicial police, who refuse or forget to refer a legal 

claim related to registering illegal and arbitrary detentions, either in houses meant to hold detainees, any other 

place and who do not proof that they reported these detentions to the higher authority, shall be punished with a 

sentence of between five to twenty years and be liable for damages, which will be paid in accordance with the 

provisions of article 68 herein above. 

 
ARTICLE  71   :  Superintendents and officers of correctional facilities who receive a prisoner without  a warrant or 

ruling or a provisional order from the  government,  those who keep or refuse to present a prisoner to the judicial 

police officer or to his/her authorised representative without providing proof of opposition from the State 

Prosecutor or judge ; and those who refuse to show their registers to the judicial police officer, shall be 

considered guilty of arbitrary detention and punished with imprisonment of between six months and two years as 

well as a fine of between 20, 000 to 240,000 francs. 

 
ARTICLE 72   : Any crime committed by a civil servant in the performance of his/her duties shall be malfeasance 

in public office. 

 
ARTICLE 73   : Any act of malfeasance in public office shall be punished with imprisonment of five years at least and ten 

years at most, should the case not provide for a lower or higher sentence. 

 
ARTICLE 74:  Simple offences shall not be considered instances of malfeasance in 
public office by civil servants. 

 
ARTICLE:75:  The following shall be guilty of malfeasance in public office and punished with imprisonment of 

between five to twenty years: any judicial police officer, public prosecutor or Attorney general, deputy, and judge 

who causes, hands down or signs a ruling, ordinance  or warrant related to personal prosecution or the 

indictment,  either of a minister,  and a member of the National Assembly, without the  formalities or 

authorisations prescribed by the law or who does not suspend detention or prosecution as requested by the 

National Assembly,  or who, excluding flagrante  delicto  cases, without the same  formalities and authorisations, 

gives or signs an order or the warrant to arrest one or more ministers or members of the National Assembly. 

 
ARTICLE  76: The following persons shall also be punished with imprisonment of between five to twenty years : 

State prosecutors and attorney generals, deputy public prosecutors, judges or public officials who keep or have 

individuals kept outside locations determined by the government or the State,  or who prosecute a citizen before 

an assize court, without  formal  prior indictment. 

 
CHAPITRE VII: CONSPIRACY BY CIVIL SERVANTS AGAINST THE  

CONSTITUTION AND LAWS 
 

ARTICLE 77: In this code, civil servant shall refer to any citizen who, under any name and to any extent 

whatsoever, is given a mandate even temporary,  remunerated or for free, and whose execution is related to public 

order, and who, on this ground, supports  the State, State administrations, councils or administrative groups. 

 
Persons chosen by individuals or delegated by the courts as expert, arbitrators or interpreters shall also 

be considered civil servants. 

 
ARTICLE 78:   Any custodian of authority, by delegation or mutual agreement between them, who agrees on 

measures contrary to the Constitution and the laws, shall be punished with imprisonment of between five to twenty 

years. Furthermore, the loss of civic rights and a ban on holding any public position may be ordered for a period of 

ten years at most. 

 
ARTICLE 79: The sentence shall be between two to five years of imprisonment, and optionally between five to ten 

years of residency prohibition, if using one of the means herein above, measures against the enforcement of laws 

and government orders were agreed upon. 

 
If this agreement was reached between civilian officials and the military as well as security forces or their 

heads, its perpetrators or instigators shall be punished with imprisonment of between five to twenty years and 

residency prohibition of between ten to twenty years. 



18 

 

 

In the cases referred to in this article, the loss of civic rights or prohibition from holding any public office 

for twenty years at most shall also be handed down. 

 
ARTICLE 80:  In case the purpose of this agreement was a conspiracy breaching internal State security, those 

guilty shall be punished with life imprisonment or death. 

 
ARTICLE 81:  Civil servants who, in a bid to oppose established laws or government action,   decide, through 

deliberation, to resign individually or collectively with the purpose of preventing or suspending either the 

administration of justice, or the performance of any public service whatsoever, shall be guilty of malfeasance in 

public office and punished with imprisonment of at least five years and ten years at most. 

 
ARTICLE 82:  The preceding provisions shall not in any way affect the right to strike and the freedom to assemble 

in cooperation and trade union organisations of their choice to defend their professional interests. 

 
CHAPTER VIII: INTERFERENCE  FROM 

ADMINISTRATIVE AND JUDICIAL OFFICIALS 
 

ARTICLE 83:   Judges, public prosecutors or attorney generals or their deputies, judicial police officers who, 

irregularly stop or suspend the enforcement of one or more laws, or prohibit the enforcement of regular orders 

from the administration,  shall be punished with a  fine of 25,000 francs at least and  200,000 francs at most. 

 
The same sentence shall apply to ministers, mayors and other administrators who, either irregularly 

stop or suspend the enforcement of one or more laws, or illegally interfere in the hearing of private rights and 

interests in the court's competence. 

 
CHAPTER IX: OPPOSITION TO LEGITIMATE AUTHORITY  

 

ARTICLE 84:   The following persons shall be punished with a fine of between 20, 000 and 120, 000 francs 

inclusive, may be imprisoned for a period of between eleven days to three months: 

 
1° those who will oppose through any acts, speech, gestures, manoeuvres whatsoever the exercise of the 

legitimate authority by an agent vested with public authority or any citizen tasked with a public service and thereby 

undermines or attempts to undermine public order or impedes or attempts to impede the proper functioning of 

administrative or judiciary services,  as well as any incitement to this  opposition ; 

 
2° those who, without any legitimate excuse, do not respond to regular summons from administrative or 

judicial authorities; 

 
3° those who, through deliberate abstention, undermine or attempt to undermine public order or impede or 

attempt to impede the smooth functioning of administrative or judicial services; 

 
Under this article, deliberate abstention must show that its perpetrator wanted to manifest blatant 

indiscipline. 

 
When the offence defined herein above is committed by several persons acting together, the penalties 

may be doubled. 

 
ARTICLE 85: In case the offender commits the same crime again, imprisonment shall compulsorily be handed 

down and judges may also order a residency prohibition for maxim duration of five years. 

 
The offender shall be found to have committed the offence again when an earlier ruling has been handed 

down against him/him in the previous twelve months for an identical offence. 
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CHAPITRE X: ECONOMIC & PROPERTY-RELATED FELONIES AND 

MISDEMEANOURS 

 
SECTION I :  CURRENCY COUNTERFEITING : POSSESSION AND USE OF 

COUNTERFEITS 

 
ARTICLE  86:  Whoever forges, falsifies or alters monetary signs that are legal tender in the national territory or 

abroad shall be punished with forced labour for life and a fine multiplied ten times by the value of the said signs 

and at least equal to 20, 000, 000 francs. 

 
Should mitigating circumstances apply to the guilty person, the penalty may not be less than two years 

imprisonment and a fine of 1,000, 000 francs. 

 
The enforcement of the penalty may not be suspended. 

 
ARTICLE  8    7  :        Whosoever: 

 
-  either forges or alters gold or silver currencies that are legal in the national territory or abroad  ; 

-  colours coins that are legal tender in the national territory or abroad, in order to lie about the nature of the 

metal, shall be punished with imprisonment of between five to ten years and a fine of 10,000,000 or only 

one of these two penalties. 

 
An attempt to commit this crime shall be liable to the same punishment as the commission of the crime itself. 

 
ARTICLE 88:   Whoever forges, falsifies or alters bank notes or coins other than gold or silver that are legal tender 

in the national territory or abroad shall be punished with imprisonment of between one to five years and a fine of 

between 2,000,000 to 10,000,000 francs or only one of these two penalties. 

 
An attempt to commit this crime shall be liable to the same punishment as the commission of the crime 
itself. 

 
ARTICLE 89:   Whosoever takes part in the issue, use, display, distribution, importation or exportation of forged, 

falsified, altered or coloured monetary signs shall be punished with the penalties provided for in the articles herein 

above, following the various differences found there in. 

 
An attempt to commit this crime shall be liable to the same punishment as the commission of the crime 
itself. 

 
ARTICLE  90:   Whosoever, upon receiving forged, falsified, altered or coloured monetary signs as vouchers, 

uses or attempts to use them after knowing  their defects, shall be punished with  imprisonment of between six 

months to one year and a fine multiplied four times using the value of the said signs, without the possibility for this 

fine to be less than 200,000 francs, or only one of these two penalties. 

 
Should he/she keep them deliberately or refuse to hand them over to officials; he/she shall be punished 

with a double fine at least and multiplied four times at most, which may not be less than 100, 000 francs. 

 
ARTICLE 91: Whoever manufactures, subscribes to, issues, uses, displays, distributes, imports or 
exports: 

 
-  payment methods intended to fill in for or replace monetary signs that are legal tender in the national 

territory or abroad; 

 
-  prints,  coins or other objects that resemble the said  monetary signs such that they can be easily 

accepted or used instead of the said  signs ; 

 
-  shall be punished with imprisonment of between one to five years and a fine of between 2,000,000 to 

10,000,000 francs or with only one of these two penalties. 

 
An attempt to commit this crime shall be liable to the same punishment as the commission of the crime 
itself. 
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ARTICLE   9 2  :  It shall be prohibited to reproduce,  totally or partially,  using any method whatsoever,  monetary 

signs that are legal tender in the national territory or abroad, without the prior authorisation of the Central Bank or, 

if it concerns foreign monetary signs, the authority that issued them. 

 
It shall also be prohibited,  and subject to the same conditions, to display, distribute, import or export 

such  reproductions, including in newspapers, books or prospectus. 

 
Any violation of this article shall be punished with imprisonment of between one to six months and a fine of 

between 50, 000 to 200, 000 francs, or only one of these two penalties. 

 
ARTICLE 93:  It shall be prohibited to use banks notes or coins that are legal tender in the national territory or 

abroad as a tool in any advert whatsoever.  Any violation of the provisions of this article shall be punished with a 

fine of between 50,000 and 200,000 francs. 

 
Bank notes or coins used in this manner shall be seized from those having or keeping them. 

 
ARTICLE 94: Whoever manufactures, offers, receives, imports, exports or possesses, without the relevant 

authorisation, marks, materials, appliances or others objects which by their nature are meant to manufacture, 

forge, falsify, alter or colour monetary signs shall be punished with imprisonment of between two to five years and 

a fine of between 1,000,000 to 10,000,000 francs or only one of these two penalties. 

 
An attempt to commit this crime shall be liable to the same punishment as the commission of the crime 
itself. 

 
ARTICLE 9 5: The penalties provided for in the previous articles shall 
apply to: 

 
-  offences committed in the national territory; 

 
-  offences committed abroad, subject to the differences and conditions provided for in the Criminal 

Procedure Code. 

 
ARTICLE 96: Irrespective of how the offence is labelled, the objects referred to in articles 

86 to 93, and the metals, papers and other materials found in the possession of the guilty persons and meant to 

commit similar offences shall be seized.  The said confiscated objects, metals, papers and other materials shall 

be handed over to the Central Bank at its request, subject to needs for the administration of Justice. 

 
 Instruments used to commit the offence shall also be seized, unless they were used without their 

owner knowing. 

 
ARTICLE 97:  Whoever is guilty of one of the offences provided for in articles 86, 87, 88,  89  and  94  but provides 
information about and reveals the perpetrators  of the offences to authorities before any legal proceeding is 
launched shall be exempted from the penalty. He/she shall however receive a residency prohibition of between 5 
to 20 years. 

 
Whoever is guilty of one of the same offences but enables, after legal proceedings have been launched, 

the arrest of the other guilty persons shall be exempted from the penalty, totally or partially.  He/she shall however 

receive a residency prohibition of between 5 to 20 years. 

 
SECTION Il:  COUNTERFEITING STAMPS AND TRADEMARKS 

 
ARTICLE  98: Whoever forges the seals, stamps or trademarks of the State, councils or a state official or who 

knowingly uses counterfeit seals, stamps or  trademarks, shall be punished with imprisonment of between five to 

twenty years, and optionally a residency prohibition of between one to twenty years. 
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SECTION III:  USING FRADULENT STAMPS AND SYMBOLS 
 

ARTICLE   9 9   :   Whosoever, after unduly getting the real seals, stamps or trademarks of the State, councils or a 

state official, deliberately uses them for a purpose that undermines the rights and interests of the State, councils 

or a state official, shall be punished with imprisonment of between five to twenty years, and optionally residency 

prohibition  of between one to twenty years. 

 
ARTICLE  100:  Whosoever deliberately uses a postal stamp previously use to pay for the postal charge for a letter 

shall be punished with imprisonment of between fifteen days to three months and a fine of between 20, 000 to 100, 

000 francs, or only one of these two penalties. 

 
In case the offender commits the same crime again, the imprisonment shall be between one to six months 

and must compulsorily be ordered. The fine shall be doubled. 

 
ARTICLE 101:  Whosoever deliberately uses or attempts to sell fiscal stamps previously used shall be punished 

with the penalties provided for in article 99. 
 

 
SECTION IV: DOCUMENT FORGERY 

 
ARTICLE 102: Forgery shall refer to any alteration of the truth that could harm another person and is committed in 

writing, with criminal intent: 

 
-  either by misrepresenting the substance or circumstance of an act; 

 
-  either by including therein agreements other than those drawn up or dictated by the parties; 

 
either by noting as true false facts or  as confessed facts that never were; 

 
-  either by manufacturing all or part of a document; 

 
-  either by counterfeiting or altering writings or signatures; 

 
-  either using a forged signature ; 

 
-  either by substituting people  

 
-  or by adding or altering clauses, declarations or facts that a deed was supposed to  have or attest to. 

 
ARTICLE 103:  Any civil servant, as meant in this code, who commits forgery in the fulfilment of his/her 

duties, shall be punished with imprisonment of between five to twenty years, and optionally residency 

prohibition of between five to twenty years.  

 
Forgery committed by any other person shall be punished with imprisonment of between five to ten years, 

and optionally residency prohibition of between five to ten years. 

 
When the certain or possible prejudice can be evaluated in terms of money and is lower than 50, 000 

francs, the penalty, irrespective of the perpetrator, shall be imprisonment of between two to five years. The 

residency prohibition may be ordered for a period of between two to five years. 

 
ARTICLE 104: Whoever deliberately uses forged deeds shall be punished with the penalty faced by the 

perpetrator of the forgery. 

 
ARTICLE 105:   Whoever takes on a fictitious name in a passport, employment booklet or any other document issued by 

a Malian administrative authority or took part as a witness in having the said documents issued under the fictitious name 

shall be punished with imprisonment of between eleven days to two years. 

 
The same penalty shall apply to any individual who uses the documents referred to herein above under a 

name other than his/her own. 
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SECTION V: CRIMES AGAINST PUBLIC PROPERTY 

 

ARTICLE 106:  Property that belongs to the following institutions and bodies shall be considered public property: 

 
-  The State and local authorities; 

-  State companies and firms; 

-  State institutions; 

-  Co-operative organizations, unions, associations or federations of the said organisations; 

-  Organisation recognised as serving the public good; 

-  Industrial or commercial entities in which the State and other local authorities own part of the share 

capital. 

 
The property referred to in the previous sub-paragraph shall include: 

 
a)   Moneys, funds, coins, fiduciary values and generally securities that have an alternate value in money, which enter 

coffers or are collected to be paid into the coffers of the State, local authorities or the bodies referred to in the first 

sub-paragraph herein above ; 

 
b)  Active securities serving as the said funds; 

c)  Coins and payment orders, securities  

d)  Deeds containing or operating as bonds or discharge; 

e)  Household goods, materials, equipments, weapons, ammunitions, goods, any commodities  

or items; 

f)   Real estate equities. 

 
ARTICLE 107: 

 
l°  Any civilian or military civil servant, any agent or employee of the State, local authorities, or the bodies 

referred to in the previous article, who damages public property through one of the following means :  fraudulent 

removal, embezzlement or breach of trust, fraud, forgery, the use of forged documents, and other misappropriation 

shall be punished with the penalties provided for in this article. 

 
2° Managers of State companies or firms, civil servants and agents of the State companies or firms, 

and inspection officials who, through lapses in the fulfilment of their duties, facilitate or cover damages 

committed against public property. 

 
3° In all the cases cited in the previous sub-paragraphs: 

 
a-   When the amount of the prejudice is below ten million francs, the penalty shall be imprisonment of between 

one to five years; 

 
b-   When the amount of the prejudice is equal to ten million francs but below twenty million francs, the penalty shall 

be imprisonment of between five to ten years; 

 
c-   When the amount of the prejudice is twenty million francs or more but lower than fifty 

million francs, the penalty shall be imprisonment of between five to twenty years;  

 
d-    When the amount of the prejudice is above fifty million francs, the penalty shall be life imprisonment. 

 
4° In the cases provided for in the same sub-paragraphs, a fine of between 20,000 to 500,000 francs 

shall always be imposed on the offender. In the cases provided for in 3°-a and -b., a residency prohibition 

of between two to twenty years may be ordered. 

 
SECTION VI: MISAPPROPRIATION OF PUBLIC FUNDS 

 

ARTICLE  1  0   8     :   Any civil servant, their clerk or official who, with fraudulent intent, orders the collection or 

demands or receivers what he/she knows is not due as levies, taxes, contributions, revenue, salaries 

or wages shall be punished with : 

 
-  imprisonment of between two to five years if all the money unduly demanded or received or whose 

collection was ordered was equal to or lower than 50,000 francs; 
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-  five to ten years of imprisonment, if all the money unduly demanded or received or whose 

collection was ordered was equal to or higher than 50,000 francs. 

 
-   The attempted commission of this misdemeanour shall be punished same as the actual commission of the 
misdemeanour. 

 
ARTICLE  109: In the cases spelt out in the previous article, a fine, which will not be higher than twice the money 

unduly demanded or received, shall levied. 

 
SECTION VII: INTERFERENCE FROM NATURAL PERSONS VESTED WITH PUBLIC 

AUTHORITY OR TASKED WITH PUBLIC SERVICE MISSIONS OR GIVEN AN ELECTIVE 

OFFICE IN BUSINESS AFFAIRS INCOMPATIBLE WITH THEIR POSITION 
 

PARAGRAPHE I: UNLAWFUL ACQUISITION OF AN 
INTEREST: 

 
ARTICLE   110:  Any civil servant, pursuant to the terms of this code, who, either openly,  through simulated acts,  or 

through third parties, acquires or receives any interest whatsoever in deeds, arbitration awards, companies or state-

owned which at the time of the act he/she was tasked with administering or monitoring, or in a business undertaking 

whose payment or liquidation he/she was tasked with, shall be punished with imprisonment  of between six months at 

least to two years at most and will be ordered to a pay a fine that may not be more than one quarter of the restitutions or 

compensations. 

 
Any civil servant tasked on account of his/her position with monitoring or directly auditing a private 

company and who, either on holiday, unavailability, retirement destitution  or  revocation  and for a period of five 

years as from employment termination, excluding the case of hereditary transfer as concerns assets, takes or 

receives a share through work, consultancy or assets in concessions, companies or managements that were 

directly under his/her monitoring or auditing, shall be punished with the same term of imprisonment and a fine of 

500, 000 francs. 

 
The managers of a concession, firm, and state-owned company who are considered accomplices 

shall receive the same penalties. 

 
The convicts may also be suspended from occupying a state position for a period of five years or more. 

 
ARTICLE  111 : The fact that a natural person  vested with public authority or tasked with a public service 

mission or given an elective office takes, receives or keeps directly or indirectly any interest whatsoever in a 

firm or an endeavour in which it , at the time of  the act, fully or partially , is tasked with monitoring, 

administering  ,  liquidating or paying, shall be punished with imprisonment of between six months at least to 

two years at most as well as a fine which may not be more than one quarter of the  restitutions or 

compensation. 

 
PARAGRAPH II:  FAVOURITISM 

 

ARTICLE 112:  Any natural person vested with public authority, tasked with a public service mission, given an 

elected office, working as a representative,  administrator  or agent of the State, a local government, a state 

institution or a state company, a majority-state-owned company, a legal entity under private law acting on behalf 

of the state or a legal entity under public law benefiting from its financial support or its backing, as well as any 

other person acting on behalf of the above mentioned persons, as well as their accomplices who obtains or 

attempts to obtain for another an unjustified advantage through an act that is against the rules of the public 

contracts code, with the goal of ensuring free and equal access to the candidates in public contracts, shall be 

punished with imprisonment of between two to eighteen months and a fine of between  5,000;000 to 100, 000, 

000 francs or only one of these two penalties. 

 
Without prejudice to disciplinary proceedings, the perpetrator may also be banned from performing the 

duties that he/she performed during the contract award for a period equal to or lower than three years. 

 
The court seized may order the publication, at the expense of the offender, of all or a copy of its ruling in a 

newspaper authorized to carry legal advertisements. 
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ARTICLE 113: Offences relating to the methods for public contract award and the legal threshold for award, shall 

be punished with imprisonment of between six months to five years and a fine of between 500,000 to 5,000,000, 

without prejudice to compensation for the damage suffered by the contracting authority. 

 
ARTICLE 1     1  4    : Splitting public contracts shall be a felony. 

 
The persons referred to in article 112, perpetrators or accomplices in the splitting of public contracts shall 

be punished with imprisonment of between six months to five years and a fine of between 300,000 to 

3,000,000 francs.  

 
ARTICLE 1     1  5    :        The persons referred to in article 112, who in the absence of any waiver, award public 

contracts to contractors, suppliers or service providers,  excluded from the award of public contracts in 

accordance with existing laws and regulations, shall be punished with the penalties provided for in the 

previous article.  

 
ARTICLE 116:  Civil servants, state agents or any other person tasked with monitoring the execution of a 
public contract  who, through negligence or fraud,  voluntarily does not send periodic reports to the 
contracting authority in compliance with the plan for services delivery and eventual lapses by the 
contractors, if this causes the contracting authority  damage equal to fifty percent of the initial contract 
amount, shall be punished with imprisonment of between six months to three years and a fine of between 
300,000 to 2,000,000 francs. 

 
However, should the damage be lower than fifty percent, they shall be punished with a fine at least lower 

than the amount of the prejudice. 

 
ARTICLE 117:   Perpetrators of or accomplices to deliberate inaccuracies committed in justifications for eligibility 

for public contracts shall be punished pursuant to articles 102, 103 and 104. 

 
ARTICLE 118: Any other kind of fraud, not clearly spelt out in articles 112, 113,114, 115 and 16 of this code, 

intended to obtain or attempt to obtain for another an unjustified advantage through an act that violates the rules 

of the public contracts code for ensuring free access and the equality of bidders in public contracts shall be 

punished with the penalties provided for in article 112 herein below. 

 
ARTICLE 119: The following persons shall be punished with the provisions of this code that combat 
corruption:  

 
1° bidders who use promises, offers or donations in order to be awarded a public contract; 

 
2°  persons tasked with the preparation  of public contracts and members of the  bid-opening and evaluation 

commission  who solicit or approve offers or promises,  solicit or receive donations or gifts in order to undermine free 

access and equality between  bidders in public contracts. 

 
SECTION VIII: CORRUPTION BY CIVIL SERVANTS 

AND THE EMPLOYEES OF PRIVATE COMPANIES  

INFLUENCE PEDDLING 
 

ARTICLE  120:  Whoever solicits or approves offers or promises, solicits or receives donations or gifts for the 

following persons shall be punished with imprisonment of between five to ten years and a fine double the value of 

the approved promises or the things received or asked for, without the fine being less than 100,000 francs, if 

he/she is any of the following and does any of the accompany acts : 

 
1°A civil servant in the administration or judiciary, whether in the military or a related corps, an assessor in a 

trial court, agent or official of a public administration or an administration placed under the control of a state authority, 

a citizen tasked with a public service, given an elected office, who performs or abstains from performing an act under 

his/her duties or his/her job, whether just or not but not subject to a salary; 

 
2° An arbitrator or an expert appointed by the court or by the parties, who hands down a decision or gives an 

opinion that favours or does not favour a party; 

 
3°   A doctor, surgeon,   dentist or midwife, who falsely attests to or hides the existence of diseases or 

deformities or a pregnancy or provides false information on the  
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origin of a disease or a deformity or the cause of death. 

 
ARTICLE  121 : Any clerk, employee, or official , paid or remunerated in any form whatsoever who, either  

directly, or through a third party, without the knowledge and consent of his/her employer, solicits or approves 

offers or promises, or solicits or receives donations, gifts, commissions, discounts or bonuses to perform or not  

perform an act which is part his/her job shall be punished with the same penalties.. 

 
Any person who solicits or accepts offers or promises, solicits or receives donations or gifts to obtain for or 

attempt to obtain decorations, medals,   distinctions,   awards,   places, posts or jobs or any favours whatsoever 

given by state authority, contracts, companies or any other benefits from contracts concluded with the state 

authority or an administration placed under the control of the public authority, or generally, a decision favourable 

for such an authority or administration or abuses as such actual or supposed influence shall be punished with the 

same penalties. 

 
ARTICLE 122:  Whosoever to obtain either the completion or performance of an act, one of the advantages or 

favours provided for in the previous articles,   uses assault or threats,   promises, offers, donations or fits, or gives 

in to entreaties aimed at corruption, even if he/she did not take the initiative shall, whether or not the corruption 

had its intended effect, be punished with the penalties stated in the article 120 of the code against the corrupted 

person. 

 
ARTICLE  123  :  In case the corruption  or influence peddling results in a criminal act that carries a penalty higher 

than the one stated in  article 120 herein above, this higher penalty shall be applied to the guilty person. 

 
The person who corrupts shall never be given back the things he/she gave or their value; these things shall 
be confiscated. 

CHAPITRE X I: ABUSE OF AUTHORITY AGAINST INDIVIDUALS 

SECTION I: HOME INVASION 
 

ARTICLE 124:   Whoever enters, illegally and using threats or violence, the home of a citizen shall be punished 

with imprisonment of between eleven days to three months.  Should the offender be a civil servant as meant in this 

code acting outside the cases provided for by the law, the penalty shall be imprisonment of between eleven days to 

one year. 

 
Judges may also order the payment of a fine of between 20, 000 to 120, 000 francs.  Violence shall not be 

necessary if the perpetrator of this violation entered another person's home in order to provoke this person. 

 
SECTION Il: INVASIONS OF PRIVACY 

 

ARTICLE 125: Whosoever, without an authorisation from the law or a judge, voluntarily invades the privacy of a 

citizen by listening, recording or broadcasting through any device whatsoever statements made in a private 
location by someone without his/her content shall be punished with imprisonment of between six months to three 
years and a fine of between 250,000 to 300,000 francs or only one of these two penalties. 

 
ARTICLE 126:The same penalty shall apply to whosoever invades someone's privacy by placing, or broadcasting 

through any device whatsoever the picture of someone in a private location without his/her consent. 

 
When the acts spelled out in the previous sub-paragraph are committed during a meeting in the full view 

of participants, it shall be assumed that they gave their consent. 

 
ARTICLE   1 2 7:  Whoever deliberately keeps or voluntarily informs or allows the public or a third party to be informed 

about one of the facts provided for in the same article shall be punished with the penalties provided for in article 125. 

 
In the event of publication,  legal proceedings shall be launched against the persons enumerated by the 

law governing the press or press offences pursuant to the conditions laid down in this article, if this offence was 

committed through the press and against the people in charge of the broadcast or failing this, the heads of the  
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institution, directors or managers of companies who performed the broadcast  or benefited from it, if the offence 

was committed through any other means without prejudice to the implementation of the provisions of  articles 24 

and 25 on complicity. 

 
The offence shall be committed once the publication has been done, received or perceived in   Mali. 

 
ARTICLE   128:  Whosoever deliberately publishes, through any means whatsoever, a montage made using the 

statements or images of a person without his/her consent shall be punished with the penalties provided for in 

article 125, if there is no evidence that this is a montage or if this fact is not expressly stated. 

 
ARTICLE  129 : As concerns all the offences provided for in  articles 125, 126, 127 and 128, the attempted 

commission of the misdemeanour shall be punished same as the actual commission of the misdemeanour itself. 

 
In the cases provided for in articles 125 and 126, the court may order that the equipment used to commit 

the offence should be seized.   In the cases referred to articles 125, 126 and 128, an order may also be given to 

seize any recording, document, or montage tool gotten through the acts provided for in articles 125 and 126. 

 
In the cases referred to in article 128, an order may be given to seize the montage tool. 

 
SECTION III: LEAKS 

 

ARTICLE 130: All those, keeping through status or profession secrets that are entrusted to them, excluding the 

cases where the law compels them to disclose this information, who reveal these  secrets, shall be punished with 

imprisonment of between six months to two years, and optionally a fine of between 20,000 to 150,000 francs. 

 
The same penalties shall apply notably to members of any court found guilty of violating the secrecy of 

proceedings. 

 
If the offender is a civil servant or an agent of the administration, he/she shall be punished with 

imprisonment between three months to five years and a fine between 20, 000 to 240, 000 francs. The offender 

shall additionally be banned from holding any public office or employment for five years at least and ten years at 

most. 

 
Excluding the cases provided for herein above, any destruction, or opening of a correspondence meant for 

a third party, done in bad faith, shall be punished with the same penalties. 

 
The attempted commission of the misdemeanour shall be punishable same as the actual commission of 
the misdemeanour itself. 

 
SECTION V: VIOLATIONS OF FREEDOM OF EMPLOYMENT 

 

ARTICLE 132: Whosoever, using violence, assault, threats or fraudulent manoeuvres, violates the freedom of 

recruitment and employment, causes or maintains an individual or collective cessation of work, disturbs the normal 
school or university process shall be punished with imprisonment of between fifteen days to three months, and a 
fine between 20,000 and 200,000 francs. 

 
An attempt to commit this crime shall be liable to the same punishment as the commission of the crime itself. 

 
ARTICLE 133: The  same penalty shall apply to whosoever, abusing his/her duties or authority, compels 

an individual to work for him/her or another. 

 
SECTION VI: MISDEMEANOURS RELATED TO THE HANDLING OF THE CIVIL 

STATUS DOCUMENTS  

 
ARTICLE 134: Civil status officers and civil servants in charge of a civil service centre who enter their 

records on mere detachable pieces of paper shall be punished with imprisonment o f between one to 

three months and a fine between 25,000 and 100,000 francs. 

 

 
ARTICLE  135 : When the civil status officer or civil servant in charge of a civil status centre fails to ensure that 

any one of the spouses or father, mother or any other capable person under the law consents, for the validity of a 

marriage, he/she shall be punished with a fine between 25,000  to  120,000  francs  or imprisonment of between 

six months at least to  one year at most. 
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SECTION IV: DESTRUCTION AND OPENING OF LETTERS  
 

ARTICLE  131 : The total or partial destruction or opening of letters, cards,  telegrams  or packages given to the 

post office shall be punished with imprisonment of between eleven days to one year and a fine of between 20,000 

to 240,000 francs or only one of these two penalties. 

 
SECTION VII:  ILLEGALLY EXTENSION OF THE EXERCISE OF PUBLIC AUTHORITY 

 
ARTICLE 136:  Any legally dismissed, relieved, suspended or banned civil servant who, after having 

officially been informed of this fact, continues fulfilling his/her duties and who, given elective or 

temporary duties, fulfilled them after his/her replacement, or when his/her duties end, shall be punished 

with imprisonment of between six months at least  to two years at most, and a fine of between 20,000 to 

500, 000 francs.  He/she shall be banned from holding any public office or employment for at least five years and ten 

years at most. 

 
CHAPTER XII:  RESISTANCE, DISOBEDIENCE AND OTHER BREACHES COMMITED AGAINST 

PUBLIC AUTHORITY 

 
SECTION I:  REBELLION 

 

ARTICLE  137: Any attack, any resistance with violence, assault or threat against public or ministerial officers, civil 

servants, agents or officials of public authority, acting to enforce laws, rules or orders from public authority, shall be 

considered  rebellion. 

 
Should the rebellion be committed by more than two persons armed with weapons, visible or hidden 

instruments or projectiles, those guilty shall be punished with imprisonment of between five to twenty years, 

and optionally residency prohibition of between one to twenty years. If it occurs without weapons, the penalty 

shall be imprisonment of between one to five years. The penalty of residency prohibition of between one to 

five years may also be ordered. 

 
Should the rebellion be committed by less than three persons armed with weapons, visible or hidden 

instruments or projectiles, it shall be punished with imprisonment of between six months to two years. If it occurs 

without weapons, the penalty shall be imprisonment of between eleven days to six months. 

 
ARTICLE   138:  In the event of rebellion with a gang or crowd, article 55 of this code shall apply to the rebels 

without status or employment in the gang, who would have withdrawn upon receiving the first warning from the 

public authority, or even earlier, if they were arrested only outside the place of the rebellion, and without any 

new resistance and no weapon. 

 
ARTICLE 139:   Any meeting of individuals to commit a felony or misdemeanour shall be considered an armed 

gathering when more than two people carry apparent weapons. 

 
ARTICLE 140:   Those found with hidden weapons and are part of a troop or a gathering considered unarmed shall 

be punished individually as if they had been part of an armed troop or gathering. 

 
ARTICLE 141  :  Those who commit felonies and misdemeanours during or on the occasion of a rebellion, shall 

be punished with the penalties stated for each of these offences, if they are higher than those for  rebellion. 

 
ARTICLE   142:   In all cases where only imprisonment is ordered for rebellion, those guilty may be also be ordered to 

pay a fine of between 20,000 to 240,000 francs. 

 
ARTICLE  143: The following gatherings, which are formed, with or without weapons and are accompanied by 

violence or threats against administrative authority, law enforcement or the officials representing them, shall be 

considered and punished as rebellious gatherings : 

 
1° By people working in workshops or factories; 

2° By people admitted into State hospital facilities; 

3° By detainees. 

 
ARTICLE   144:  The penalty for rebellion by detainees shall be applied subject to the following   
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conditions: 

 
For those sentenced to a penalty other than the death sentence or life imprisonment, immediately after 

their sentence expires. 

 
For others, immediately after the decision or final ruling or law that ends their detention. 

 
ARTICLE 145:  The leaders of a rebellion and those who cause it may be sentenced to residency prohibition of 

between five years at least to ten years at most. 

 
SECTION Il: THE DESTRUCTION AND DESACREATION OF THE 

NATIONAL FLAG 
 

ARTICLE  146: Any person who, to express his/her discontent or opinion, publicly tears or burns the national flag 

shall be punished with imprisonment of between one month and two years and a fine of between 20,000 to 400,000. 

 
The same penalties shall apply to any person who, for the same reasons and in the same 

circumstances, desecrates the national flag. 

 
SECTION III: CONTEMPT OR VIOLENCE AGAINST PUBLIC 

AUTHORITY OR LAW ENFORCEMENT OFFICIALS  

 
ARTICLE 147: Whosoever through speech, shouts or threats made during meetings or in public places, in 

writing, print, sold or distributed, put on sale or displayed during meetings or in public places, insults the person 

of the Head of State shall be punished with imprisonment of between three months to one year and a fine of 

between 50,000 to 600, 000 francs, or only any one of these two penalties. 
 
 The same provisions shall apply to foreign Heads of State visiting Mali. 
 

When one or several administrative or judicial authorities, and when one or several assessors receive, in 

the performance of their duties or during this performance, suffer any contempt be it verbal, in writing or drawing 

not made public and intended in these respective instances to damage their honour or consideration, the 

perpetrator of the contempt shall be punished with imprisonment of between fifteen days at least to one year at 

most. 

 
If the verbal contempt occurs during a hearing or inside a court or tribunal, imprisonment shall 

be between three months at least to two years at most. 

 
Contempt committed using gestures, threats or sending any objects whatsoever with the same intention 

and aimed at a magistrate or a assessor performing his/her duties, shall be punished with imprisonment of between 

one to six months;   If the contempt occurs during a hearing or inside a court or tribunal, it shall be punished with 

imprisonment of between three months to two years. 

 
ARTICLE 148:  Contempt committed using speech, gestures or threats, writings or drawings not made public or 

committed by sending any objects whatsoever with the same intention and aimed at any judicial authority or any 

official exercising law enforcement functions, and fulfilling his/her duties, shall be punished with imprisonment of 

between eleven days to one month as well as a fine of between 20,000 to 240,000 francs, or only one of these 

two penalties. 

 
ARTICLE 149:  The contempt stated in the previous article, when it is directed at a commander of law 

enforcement forces, shall be punished with imprisonment of between fifteen days to three months, and optionally 

a fine of between 20,000 to 600,000 francs. 

 
ARTICLE  150: Any individual who, without weapons and without injuries resulting therefrom, commits violence or 

assault against a  magistrate in the performance of his/her duties or during this performance, or commits any violence 

or assault against him/her in the same circumstances shall be punished with imprisonment of between two to five 

years. The maximum of this penalty shall always be ordered should the assault or violence occur during a hearing 

inside a court or tribunal. 

 
In any of the cases referred to, the offender may additionally be ordered to steer away for between five to 
ten years from the place where the magistrate has jurisdiction and 
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within a radius of fifty kilometres.  This provision shall be enforced on the date of the day when the offender's 

sentence is handed down. Should the offender violate this order before the fixed duration expires, he/she shall be 

punished with imprisonment of between fifteen days to three months and a residency prohibition of between five 

to ten years. 

 
ARTICLE 151  : The violence or assault provided for in article 150 herein above directed at a judicial offer, a law 

enforcement officer, should it occur while the said officials are performing their duties, shall be punished with 

imprisonment of  between one month at least to three  years at most and a fine of between 20,000 to 600,000 

francs. 

 
ARTICLE 152  : Should the violence and assault committed against the civil servants and officials referred to 

articles 150 and 151 cause incapacity to work longer than twenty days, the penalty shall be imprisonment of 

between five to twenty years. Should these acts cause death, the offender shall be punished with life imprisonment. 

Even when this violence or assault do not cause bloodshed, injury or disease, the offenders shall be 

punished with imprisonment of between five to twenty years, if the blows were dealt with premeditation and lying-

in-wait. 

 
ARTICLE   153:  If blows were dealt, or injuries caused, to the civil servants or officials referred to in 150 and 15 1 

while in the performance of their duties or during this performance, with the intention of causing death, the 

offender shall be punished with death. 

 
SECTION IV:   REFUSAL TO PROVIDE A LEGALLY-DUE SERVICE AND DENIAL OF JUSTICE 

 
ARTICLE 154:  Any commander of internal security services, whom a civil authority legally requisitions, who 

refuses his/her services or abstains from having the forces under his/her act, shall be punished with dismissal 

and imprisonment of between one to five years or only any one of these two penalties. 

 
ARTICLE   155 :  Any judge or court, any   administrator  or   administrative  authority who,  for any pretext 

whatsoever, even silence or the ambiguous nature of the law, refuses to render  the justice that he/she owes  

parties,  after having been so requested, and who continues with this denial, after receiving a warning or 

injunction from his/her superiors, shall be punished with a fine of between  20,000 francs at least to  240,000 

francs at most, and a ban from holding public office for a period of five years at most. 

 
ARTICLE   156:  Witnesses or assessors who raise an excuse known to be inaccurate shall be sentenced, in 

addition to the fines ordered for failure to appear, to imprisonment of between eleven days to two months. 

 
SECTION V : PRISONER ESCAPE 

 
ARTICLE  157: Any detainee who evades or attempts to evade from his/her place of detention, a health or hospital 

facility where he/she has been transferred to, or during a chore, shall be punished with imprisonment of between 

eleven days to one year . 

 
ARTICLE  158.  Any official watching or transporting a detainee, who allows the said detainee to escape through 

negligence, shall be punished: 

 
If the  escaped convicts or one of them was charged with or sentenced for a felony, with imprisonment of 

between one to three years; 

 
If the  escaped convicts or one of them was charged with a felony or sentenced for a felony, with imprisonment 
of between eleven days to one year; 

 
If the  escaped convicts or one of them was sentenced for a minor offence,  with imprisonment of between 

eleven days to one month; 

 
Those who, not tasked with guarding or transporting a detainee, make, facilitate or attempt to make or 

facilitate the detainee’s escape, shall be punished as follows: 

 
-  If the escaped detainee meets the conditions provided for in the first paragraph of this article, 

imprisonment of between two months to two years. 
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-  If the escaped detainee meets the conditions provided for in paragraph two of this article, imprisonment 

of between two to six months. 

 
-  If the escaped detainee meets the conditions provided for in paragraph three of this article, imprisonment of 

between eleven days to three months. 

 
ARTICLE 159: Detainees who escape or attempt to escape by breaking out of prison or violence shall, on this 

ground alone, be punished imprisonment of between six months to two years. They shall start to serve this sentence 

immediately upon the expiry of the one they received for the felony or misdemeanour for which they were detained, 

or immediately after the decision or ruling that acquits or discharges them from the said felony or misdemeanour, all 

without prejudice to the sentences that they face for the felonies committed during this violence. 

 
ARTICLE 1 6   0  : The sentences referred to in article 158 shall cease when the escaped convicts 
are caught. 

 
SECTION VI: BREAKING SEALS 

 

ARTICLE 161: Whoever intentionally breaks or removes seals, or posters which administrative or legal authorities 

use to deny access premises or prevent the removal of objects, shall be punished with imprisonment of between 

three months to three years. 

 
If the seals are broken by the person tasked with guarding them, he/she shall be punished imprisonment 

of between one to five years. If he/she is convicted of mere negligence, the sentence shall be imprisonment of 

between eleven days to six months. 

 
In the cases provided for in the first sub paragraphs of this article, the offender shall be ordered to pay a 
fine of between 50,000 to 200,000 francs. 

 
ARTICLE 162:  Any robbery committed by breaking seals shall be considered as robbery committed with break-in. 

 
ARTICLE   163  :  Negligent registrars, notaries and other custodians shall be punished with imprisonment of between 

three months to one year and a fine of between 100,000 to 500,000 francs, for  the theft,  destruction,  removal of 

documents in criminal proceedings  or other papers, registers, certificates or things contained in the archives, 

registrar's office or public warehouse or handed to a public custodian in this capacity. 

 
ARTICLE    164:      Whosoever is guilty of the theft, misappropriation, removal, alteration or destruction stated in the 

previous article shall be punished with imprisonment of between five to ten years, and optionally residency 

prohibition of between five to ten years 

 
If the custodian is the perpetrator of the offence, he/she shall be punished with imprisonment of between 

five to twenty years, and residency prohibition of between five to twenty years. 

 
If the theft, misappropriation, removal, alteration or destruction referred to in the first sub paragraph of 

this article are committed with violence inflicted on people or property, the offender shall be punished with 

imprisonment of between five to twenty years, and a residency prohibition of between five to twenty years. 

 
SECTION VII: DEFACING MONUMENTS 

 
ARTICLE 165: Whoever wilfully destroys, shoots, mutilates, or defaces monuments, statues and other buildings 

meant for public use and decoration, shall be punished with imprisonment of between one to two months and a 

fine of between 20,000 to 400,000 francs. 

 
SECTION VIII:  IMPERSONATION  

 
ARTICLE 166: Whoever, without position, impersonates civilian or military positions, or performs any one of these 

duties, shall be punished with imprisonment of between two to five years, without prejudice to other sentences 

incurred for felonies. 
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Any person who publicly wears a costume, uniform or decoration which he/she is not entitled to shall be 

punished with imprisonment of between six months to two years and a fine of between 25,000 to 50,000 francs, or 

only one of these two penalties. 

 
Whosoever, not meeting the required conditions, uses an official certificate or a qualification whose 

conditions for award are spelt out by public authority or claims to belong to a profession regulated by law shall be 

punished with the same penalties. 

 
Whosoever, illegally and in order to be given an honorary distinction, publicly takes a title or changes, alters 

or modifies the name given to him/her by civil status certificates shall be punished with a fine of between 30,000 to 

600,000 francs. 

 
In the cases provided for in this article, the court may order that the ruling should be   placed fully or 

partially in newspapers that it will choose, at the expense of the offender. 

 
SECTION IX: ATTACKS ON THE REPUTATION OF THE STATE AND THE REFUSAL TO PAY TAXES, 

CONTRIBUTIONS AND SIMILAR TAXES 

 
ARTICLE167: The following people shall be punished with imprisonment of between three months to two years 
and a fine of between 24,000 to 240,000 francs. 

 
1° Those who, through any method or means whatsoever, deliberately spread, in the public, false 

information or false allegations that can directly or indirectly reduce the public's confidence in the reputation of the 

State, local governments, public institutions, and any organisation in which local governments or public institutions 

have a stake. 

 
2° Those who, through any method or means whatsoever, incite the public to withdraw money from public 

coffers or institutions compelled by law to make their deposits in the coffers. 

 
3° Those who, through the same means and with the goal of causing panic,  incite the public to sell public 

bonds or other securities, or divert them from buying or subscribing to these securities, whether or not these 

provocations are successful. 

 
In any case, the ruling shall be published in two newspapers chosen by the court and at the expense of 

the offender. 

 
 
ARTICLE 168: Those who, through violence, assault, threats or concerted manoeuvres, organise or attempt 

to organise the refusal to pay taxes, contributions and similar taxes. 

 
ARTICLE 169: Those who jointly refuse to pay taxes shall be punished with imprisonment of between one month  

to six months and a fine of between 20,000 to 400,000. 

 
ARTICLE 170: Individual refusal to pay taxes, contributions and similar taxes, if it is not justified by a tax rebate or 

discharge, shall be punished with imprisonment of between fifteen days to six months and a fine of between 

20,000 to 120,000 francs. 

 
ARTICLE 171: In case an offender commits the same offence again within a period of five years, the penalties 

provided for in articles 167, 168, 169 and 170 shall be doubled. 

 
ARTICLE 172: In the cases provided for in articles 167, 168 and 169, the state may launch proceedings only 

following a complaint filed by the Minister of Finance, or, otherwise, at the request of the legal counsel of the 

relevant bodies. 

 
ARTICLE 173:  In the cases provided for in article 170, legal proceedings may be launched following a complaint 

filed by the recovery officer. 

 
However and except expressly stated by the finance law, no criminal proceeding may be filed before the 

expiry of a three month period after the date for the evaluation of tax list. 



32 

 

 

The provisions of articles 169, 170 and 171 shall not be an obstacle to a tax procedure to seize and sell 

normally used by the Treasury against recalcitrant tax payers. 

 
In any case, the payment of taxes, contributions and related taxes shall put an end to legal proceedings 

or the enforcement of penalties. 

 
SECTION X: THE OBLIGATION ON CITIZENS TO HELP IN THE EVENT OF A PUBLIC DISASTER  

 
ARTICLE 174: In the event of fires, wildfires, cyclones, earthquakes, cyclones, invasion by locusts, grasshoppers, 

gueleas, or other harmful animals or generally in the event of public calamities or threats, endangering the live 

and property of all or some citizens, any person found on the premises, called to help or requisitioned by 

administrative authorities, shall have to help public authorities to fight this scourge. 

 
Those who, without any valid reason, refuse or neglect to give the support expected of them shall be 

punished with imprisonment of between fifteen days to three months as well as fine of 20,000 to 300,000 francs, or 

only one of these two penalties.   In case the offender commits the same offence again, imprisonment shall 

compulsorily be ordered and the fine shall be doubled. 

 
Those who, with any valid reason, refuse to respond to the requisition made to them, refuse or neglect 

without any valid reason to carry out the required works or perform the service,  shall be punished with imprisonment  

of between one to six months and  a fine of between 20,000 to 500,000 francs, or only one of these two penalties. In 

case the offender commits the same offence again, imprisonment shall compulsorily be ordered and the fine shall 

be doubled. Additionally, the offender shall be loss all or some of his/her civil rights for a period of three years. 

CHAPITRE XIII: FELONIES AND MISDEAMNOURS AGAINST PUBLIC ORDER 

SECTION 1: CRIMINAL ASSOCIATION, HARBOURING CRIMINALS  
 

ARTICLE 175: Any association formed, irrespective of the duration and its number of members, any conspiracy organised to prepare or 

carry out an attack against people and property, shall be a crime against public order. 

Whoever, knowingly, joins a formed association or takes part in a conspiracy for the purpose specified in 

the sub paragraph herein above, shall be punished with imprisonment of between five to twenty years as well as a 

residency prohibition of between five to twenty years. 

 
Those found guilty of the felony stated in this article shall be exempted from the sentence if, prior to the 

launch of any legal proceedings against the said people, they report the conspiracy organised or the existence of 

the association to authorities. 
 

 
ARTICLE  176 :   Whoever deliberately and wilfully assists the perpetrators of the felonies provided for in article 175 

by giving them the instruments of the felony, means of correspondence, refuge, accommodation or meeting place 

shall be punished with imprisonment of between five to ten years.. 

 
The residency prohibition provided for in the previous article may also be applied to an offender. 

 
However, the provisions contained in the last sub paragraph of article 175 shall apply to those guilty of 

the acts provided for by this article. 

 
ARTICLE 177:  Those who, knowing the criminal behaviour of criminals who carry out attacks or acts of violence 

against State security, public peace, give them accommodation, refuge, a place to hide or meet, shall be 

punished as accomplices. 

 
Those who, excluding the instances provided for herein above, deliberately harbour a criminal or an 

individual wanted by judicial authorities or who protect or attempt to protect the criminal from arrest or search, or 

who help him/her hide or run away, shall be punished with imprisonment of between one month to three years as 

well as a fine of between 20,000 to 500,000 francs or only one of these two penalties, without 
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prejudice to other penalties. 

 
The foregoing provisions shall not apply to those referred to in article 24  in  fine  of this code. 

 
SECTION Il: VIOLENCES IN STADIA AND DURING SHOWS  

 

ARTICLE 178:  Those who illegally carry weapons, rockets, fireworks, or any other object that could be a weapon 

into a sports facility or a concert venue shall be punished with imprisonment of between one to six months as well 

as a fine of between 50,000 to 500,000 francs, or only one of these two penalties. 

 
ARTICLE 179:  The following persons shall be punished with imprisonment of between one to six months as well as 

a fine of between 20,000 to 200,000 francs, or only one of these two penalties: 

 
1°  Those who illegally carry alcoholic drinks into a sports facility or a concert venue ; 

 
2°  Those who, during a sports  competition  or a  cultural performance,  incite spectators to direct hate or 

violence,  at the referee, umpire, player, artist or any person or group of people; 

 
3°  Those who carry into, wear or display in a sports facility or concert venue,  racist or  xenophobic insignias, 

signs or symbols ; 

 
4° Those who deliberately disrupt the course of the competition or cultural event, or violate the safety of 

people or property; 

 
5° Those who throw projectiles or any other object that is clearly a danger for the safety of people and 

property. 

 
SECTION III: VAGRANCY 

 
ARTICLE 180: Every Malian and any person living on the national territory shall have an obligation to work. 

A vagrant or vagabond shall refer to someone who has neither a fixed domicile nor means of livelihood and does 

not practice any trade or profession on a regular basis. 

 
ARTICLE 181: Vagrant or vagabonds who are considered to be such by the law shall, solely on this ground, be 

punished with imprisonment of between fifteen days to six months. In case they commit the same offence again, 

they may be denied residency for a period of at least two years and five years at most. 

 
ARTICLE 182:  Individuals not from the Republic of Mali who are declared vagrants may be taken, based on 

government order, outside the Republic. 

 
Vagrants born in Mali may, even after a ruling has become res judiciata, be claimed by the deliberation of 

the council of the council area or village where they were born or his/her surety provided by a solvent citizen. 

 
If the court admits the claim or approves the surety, the individuals claimed or for whom surety is provided 

shall be, as ordered by the government, sent back or transported to the council area or village that would have 

claimed them or in any other such locality that will be given to them at the request of surety. 

 
SECTION IV: BEGGING - INCITEMENT TO BEG 

 
ARTICLE 193:  Any able-bodied and major person who is found begging on the road shall be punished with 

imprisonment of between fifteen days to six months. 

 
The same penalty shall apply to people with disabilities who, during their stay in hospital facilities or charity 

institutions, are found begging in public places. 

 
Begging shall be prohibited irrespective of the circumstance. 



34 

 

 

Any person convicted of incitement to begging shall be punished with the penalties herein above spelt out 

in the first sub paragraph. 

 
However, if the person incited to beg is a minor, the offender shall be punishable with imprisonment 

between three months to one year. 

 
ARTICLE 184:  Any beggar, even physically challenged, who uses threats or insults or who enters without 

permission and against the wish of the owner or the occupants of the house, into a dwelling, an enclosure attached 

to such a dwelling, shall be punished with imprisonment of between fifteen days to six months. 

 

 
SECTION V: PROVISIONS APPLICABLE TO BOTH VAGABONDS 

AND BEGGARS  
 

ARTICLE 185 : Any vagabond or beggar who is apprehended in any disguise in manner whatsoever, and with 

his/her instruments,  either stealing , committing other felonies,   obtaining means to break into houses, shall be 

punished with imprisonment of between six months to five years. 

 
Any vagabond or beggar who commits or attempts to commit any act of violence whatsoever towards 

people, shall be punished with imprisonment of between two to five years. 

 
Vagabonds and beggars sentenced to the penalties stated in this article shall receive a residency 

prohibition of at least five years and at most ten years. 

 
SECTION VI: BETTING 

 

ARTICLE 186:  Lotteries or other games of chance, which create hope of a huge profit for a relatively low bet, 

shall be prohibited on the territory of the Republic of Mali, unless authorised by the law, which spells out its 

conditions. 

 
ARTICLE 187:  Those who illegally install money or token-dispensing machines on the road and generally any 

machine that functions based on skill and chance and which are meant to generate a profit or a drink after a stake 

shall be punished with imprisonment of between six months at least to two years at most as well as a fine of 

between 50,000 to 500,000 francs. 

 
The same penalties shall apply to those who, illicitly, operate a game of chance house where the public 

is admitted, either freely or upon presentation by relevant parties or members.  In case an offence is committed, 

the owners of the premises, administrators, directors, officials or servants of the institution shall be prosecuted. 

 
Offenders may additionally, as from the day where they have served their penalty, loss their civic and civil 

rights for at least five years and at most ten years. 

 
In any case, any money and objects that will be found displayed for games or lottery or raffle, furniture, 

instruments, utensils, equipment used or meant for use for games or lotteries or raffles, as well as moveables 

used to equip or decorate the premises shall be seized. 

 
ARTICLE  188: All those who engage in any kind of unauthorised games of chance on the territory of  

the Republic of Mali shall be punished with imprisonment of between six months to two years as well as a fine of 

between 50,000 to 200,000 francs or only one of these two penalties.  

In  case the offender commits the same crime again, the penalty may be  quintupled. 

 
ARTICLE  189:  Individuals, whether or not they have a permanent residence, whose regular source of livelihood 

comes from practising or facilitating the practice of illicit games shall be punished with imprisonment of between 

one year to five years as well as residency prohibition of between five to ten years. 

 
SECTION VIl : STAGING OFFENCES 

 
ARTICLE 190: Whosoever reports a fake offence to authorities or manufactures false evidence relating to an 

actual or imaginary offence shall be punished with imprisonment of between one month to three years as well as 

fine of between 20,000 to 100,000 francs. 
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SECTION VIII:  OFFENCES RELATED TO RESIDENCY PROHIBITION  
 

ARTICLE 191: An offender who violates a residency prohibition or leaves the residence where he/she has been 

placed under house arrest pursuant to existing provisions shall be punished with a term of imprisonment, which 

may not be longer than five years . 

 
CHAPTER XIV:   ASSOCIATIONS 

 

ARTICLE  192: If any incitement to commit felonies or misdemeanours takes place in the assemblies of 

association through speeches, exhortations,  invocations or prayers, in any language whatsoever or through 

reading, posters, publication or distribution of any writings whatsoever,  the heads, directors, administrators of this 

association and the perpetrators of this incitement shall be punished with imprisonment of between six months to 

three years as well as a fine between 50, 000 to 200, 000 francs. This shall be without prejudice to the 

application, against the latter, of harsher penalties spelt out by the law for offences committed in this 

circumstance. 

 
CHAPITRE XV :  ENVIRONMENTAL CRIMES 

DANGEROUS WASTE 
 

ARTICLE  193: Dangerous waste shall refer to unused and unusable products and sub products, residues and 

wastes from any  industrial, commercial, craft, agricultural, scientific activity or other activities  that can pose a 

threat to health and the environment, either in themselves or when they come into contact with other products due 

to their chemical reactivity or their toxic properties. 

 
ARTICLE 1 9 4  :  A decree signed by the Council of Minister shall prepare the list of dangerous 
waste. 

 

 
ARTICLE 195: The importation, storage and transit of dangerous waste shall be prohibited throughout the 

Republic of Mali. 

 
ARTICLE 196: The offer or sale, acquisition or transfer for a fee or for free, the possession, transformation, 

destruction, neutralisation and destruction of dangerous waste from other countries shall be prohibited 

throughout the Republic of Mali. 

 
ARTICLE 197: Whoever violates the provisions of articles 195 and 196 herein above shall be 

punished with life imprisonment as well as a fine of between 500,000 to 1,000,000 francs. The 

offender shall be ordered to immediately re-export, and at his/her/its expense, the imported waste. 

 
ARTICLE 198: In the cases provided for in articles 195 and 196, a residency prohibition of ten to twenty years may be 

ordered. 

 
TITLE III: FELONIES AND MISDEMEANOURS COMMITTED AGAINST INIDIVIDUALS 

 

CHAPTER ONE:  FELONIES AND MISDEMEANOURS COMMITTED AGAINST THE PHYSICAL 
INTEGRITY OF INDIVIDUALS 

 
SECTION 1: HOMICIDE 

 

ARTICLE 199:   Voluntary homicide shall be considered murder.  Any murder committed with premeditation or 

lying-in-wait shall be considered wilful murder. 

 
Premeditation shall refer to the plan made, before the act, to make an attempt on somebody's person or 

even on someone who is found or met when this plan depends on any circumstance or condition whatsoever. 

 
Lying-in-wait shall entail waiting over time, in one or several places, for an individual, either to kill or inflict violence on 

him/her. 

 
Killing legal, natural or adoptive fathers or mothers or any other legal ascendant shall be considered 

parricide. 

 
The murder or wilful murder of a newborn shall be considered infanticide. 
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Any attempt made on someone's life through the effects of substances that can cause death more or less 

promptly, irrespective of how these substances were used or administered and no matter the effects, shall be 

referred to as poisoning. 

 
ARTICLE 2       0   0         :           Whoever commits wilful murder, parricide or poisoning shall be punished with death. 

 
However, a mother, acting as the principal or an accomplice in the wilful murder of her newborn baby shall 

be punished with life imprisonment or imprisonment of between five to twenty years, without this provision applying 

to her co-perpetrators or accomplices. 

 
In any case, a mother who commits this same crime again shall be punishable with death. 

 
Any criminal who uses torture or commits barbaric acts to perpetrate his/her felony, irrespective of how 

they are called, shall be punished as guilty of wilful murder. 

 
ARTICLE 201: The death penalty shall apply for murder when it is preceded, accompanied or followed by another 

felony or misdemeanour. 

 
The death penalty shall apply to murder when it is intended to enable escape or ensure the impunity of the 

perpetrators or accomplices to this felony or misdemeanour. 

 
Also, the death penalty shall apply to murder when it is committed as a ritual, for speculation or when it is 

committed by setting the victim on fire. 

 
Those guilty of murder or wilful murder shall also be banned definitely from the professional activity they 

practised on the occasion of which or in the course of which the offence was committed. 

 
In any case, whoever is guilty of murder shall be punished with life imprisonment. A residency prohibition 

between five to twenty years may also be ordered. 

 
ARTICLE  2       0   2        :    Intentional assault, battery and violence, inflicted without the intention to cause death, but which 

nevertheless has this effect, shall be punished with imprisonment of between five to twenty years, and 

optionally residency prohibition of between one to twenty years. 

 
In case there is premeditation or lying-in-wait, the penalty shall be life imprisonment. 

 
ARTICLE   203:   Involuntary homicide committed or caused by mistake, negligence,   inattentiveness or non-

compliance with regulations, shall be punished with imprisonment of between six months to five years and a fine of 

between 50,000 to 500,000 francs or only one of these two penalties. 

 
SECTION Il: DESECRATION OF GRAVES AND  

BURIAL PLACES - HARVESTING AND TRAFFICKING   

ORGANS AND HUMAN REMAINS 
 

ARTICLE 204:  Whosoever desecrates a grave, burial place or corpse, even if the latter is buried, shall be punished 

with imprisonment of between one to five years as well as a fine of between 50,000 to 200,000 francs. 

 
ARTICLE 205:  When mutilation or organ harvesting take place in the wake of the desecration of a grave, burial 

place or corpse, the penalty shall be imprisonment of between one to five years, and optionally a fine of between 

300,000 to 1,000,000 francs. 

 
ARTICLE 206:   Whosoever traffics human remains shall be punished with imprisonment of between six months to 

three months and a fine of between 300,000 to 500,000 francs, or only one of these two penalties. 

 
Should this trafficking involve a human organ, the penalty shall be imprisonment of between five to ten 

years, without prejudice to harsher penalties in the event of homicide. 
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SECTION III: ASSAULT AND BATTERY - VIOLENCE - TORTURE 
 

PARAGRAPH I:  INTENTIONAL ASSAULT AND BATTERY 

 
ARTICLE 207:  Any person who, intentionally carries out a physical attack or commits battery or any other act of 

violence or assault, should these types of violence result in sickness or incapacity to work for over twenty days, 

shall be punished with imprisonment of between one to five years as well as a fine of between 20,000 to 500,000 

francs. 

 
In the event of premeditation or lying-in-wait, the penalty shall be imprisonment of between five to ten 
years. 

 
When violence, battery or physical attack are followed by mutilation,  amputation, deprivation of the use 

of a limb or a sense, blindness, loss of an eye or other disabilities or disease, the penalty shall be imprisonment of 

between five to ten years. 

 
In the event of premeditation or lying-in-wait, the penalty shall be imprisonment of between five to ten 
years. 

 
When the physical attack, battery or violence stated herein above are inflicted by the offender on the 

occasion or during the practice of his/her profession, suspension from the practice of his/her profession, for at 

least five years and ten years at most, shall also be ordered. 

 
In the case provided for in sub paragraphs 2, 3 and 4, a residency prohibition of between one to ten years 

may also be ordered. 

 
ARTICLE  208:  When battery, physical attack,  violence or assault do not result in any disease or incapacity to 

work as stated in the previous article, the offender shall be punished with imprisonment of between eleven days to 

two years as well as fine of between 20,000 to 100,000 francs or only one of these two penalties. 

 
In the event of premeditation or lying-in-wait, the penalty shall be imprisonment of between one to five 
years as well as a fine of between 25,000 to 150,000 francs. 

 
A residency prohibition between one to five years may also be ordered. 

 
PARAGRAPHE Il: TORTURE 

 

ARTICLE  209:  The term  “torture” shall refer to any act through which acute pain or suffering, whether  physical or  

mental,  are intentionally inflicted on a person in order notably to get from them or a third party information or 

confessions, to punish them for an act that they or a third party has committed or is suspected of having 

committed, to intimidate them or pressurise them or intimidate or pressurise a third party, or for any other reason 

based on any form of discrimination  whatsoever,  when such pain or suffering is inflicted by a civil servant or any 

other person acting in an official capacity or at his/her bequest or with his/her express or tacit consent.  This term 

shall not apply to pain or suffering that result solely from legitimate sanctions, inherent to these sanctions or 

caused by them. 

 
Any act of torture shall be punished with imprisonment of between one to five years. 

 
If violence is followed by mutilation, amputation, deprivation of the use of a limb or a sense, blindness, 

loss of an eye or any other disability or disease, the penalty shall be imprisonment of between five to ten years.. 

 
Should the acts mentioned above result in death, the death penalty shall apply. 

An order from a superior or a public authority may not be raised to justify torture. 

 
PARAGRAPH III: UNINTENTIONAL ASSAULT  

 

ARTICLE   210:   Whosoever, by mistake, carelessness,  inattentiveness, negligence, or non-compliance with 

regulations, physically attacks, injures, or causes disease to another, shall be punished with imprisonment of 

between three months to two years as well as a fine of between 20,000 to 300,000 francs, or only one of these two 

penalties. 
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PARAGRAPH IV: ABORTION 
 

ARTICLE 211:  It shall be strictly prohibited to commit abortion, which entails using any means or substance to 

cause the premature expulsion of the foetus, no matter at what period of the pregnancy this expulsion is carried 

out, for any reason other than to protect the life of the pregnant woman. 

 
Excluding the cases where it is carried out on therapeutic grounds, the abortion referred to herein above 

considered deliberate, attempted or carried out successfully in any manner whatsoever, either by the pregnant 

women, or a third party even with her consent, shall be punished with imprisonment of between one to five years, 

and optionally a fine of between 20,000 and 1,000,000 francs as well as residency prohibition between one to ten 

years. 

 
ARTICLE 212  : Doctors, health officials, midwives, surgeons, dentists, pharmacists, as well as 

students or the employees of a pharmacy, herbalists, orthotists, dealers in surgical equipment, who show, 

encourage or provide the means for the performance of the abortion as defined in the previous article, shall be 

sentenced with the penalties provided for in article 213. Offenders may also be suspended for  five years at 

least or be banned indefinitely from practising their profession. 

 
Whoever violates the ban on practising his/her profession, ordered pursuant to the previous sub paragraph, 

shall be punished with imprisonment  of between six months at least to two years at most and a fine of between 

20,000 francs at least to 1, 200, 000 francs at most, or only one of these two penalties. 
 

 
PARAGRAPH V: CLINICAL TRIALS AND OTHER PRACTICES HARMFUL TO HEALTH 

 
ARTICLE 213: Whoever, without criminal intent, deliberately administers to someone substances or carries out 

on this person, even with his/her consent, practices or manoeuvres that detect or could detect a disease or an 

incapacity for work, shall be punished with imprisonment of between six months to three years, and optionally a 

fine of between 20,000 to 200,000 francs as well as a residency prohibition of between one to ten years. 

 
Should the practices or manoeuvres result in disease or permanent incapacitation, the penalty shall be 

imprisonment of between five to ten years. A residency prohibition of between five to ten years may also be 

ordered. 

 
Should death result from the practices or manoeuvres, the penalty shall be imprisonment of between five to 

twenty years, and optionally, a residency prohibition of between one to twenty years. 

 
 

SECTION IV: JUSTIFICATIONS – EXCUSES 

 
ARTICLE 214: If the murder and violence spelled out in article 202, and sub paragraphs 2, 3 and 4 of article 

207 of  this code are caused by serious violence inflicted on people, the penalty shall be the one stated in sub 

paragraph one of the said article 207. 

 
ARTICLE 215: The felonies stated in the preceding article shall be pardonable and incur the penalties 

provided for in sub paragraph one of article 207 of this code, if they are committed while pushing back, during 

the day, a break-in into a house or its outhouses, notably by climbing or breaking walls, fences or entrances. 

 
ARTICLE 216: Parricide shall never be pardonable. 

 
ARTICLE 217: No felony or misdemeanour shall be found to exist when homicide, battery, violence and 

physical attack were triggered by a current need or legitimate defence of one's self or another. 



39 

 

 

ARTICLE 218: The following two cases shall fall under the current need to defend: 

 
1° If the homicide has been committed, if injuries were inflicted or violence  was perpetrated while pushing 

back, at night, an intrusion into a house or its outhouses, notably through climbing or breaking fences, walls, or 

enclosures. 

 
2° If the act was committed while defending one's self from robbers or looters acting violently. 

 
SECTION V: DESERTION OF A DISABLED PERSON AND FAILURE TO ASSIST A PERSON IN DANGER  

 

PARAGRAP 1:  DESERTION OF A DISABLED PERSON 

 
ARTICLE   219:  Whoever deliberately abandons, in conditions such that his/her salvation depends on chance, a 

child or a person who can't protect his/herself, or who deliberately stops giving food or care due to this person, 

shall be punished, should this act result in mutilation, a permanent deformity or disease, with imprisonment of 

between five to ten years. 

 
When the abandonment causes death, the act shall be considered and punished accordingly. 

 
If the abandonment results in disease or incapacitation of over twenty days, the penalty shall be 

imprisonment between one to five years. 

 
In the other cases, the penalty shall be one to three years of 

imprisonment. 

 
PARAGRAPH Il: FAILURE TO ASSIST  A PERSON IN DANGER 

 
ARTICLE  220: Whoever does not deliberately assist a person in danger which, without risk to his/herself or third 

parties, he/she can done through personal action or by calling for help, shall be punished with imprisonment of 

between one to three years and a fine of between 24,000 to 1 million francs, or only one of these two penalties. 

 
ARTICLE 221: When the offence of failure to assist a person in danger as spelled out in the preceding article 

results from a serious violation of obligations imposed by the position, profession or job of the perpetrator, the 

penalties stated in the preceding article may be doubled. 

In any case, the stated penalty may not be less than one month of imprisonment. 

 
SECTION VI: THREATS -BLACKMAIL 

 

ARTICLE 222:   Whoever threatens, through speech, writing, standard gestures or signs, another person with an 

attack on his/her person, which is punishable with the death penalty or imprisonment, shall be punished with 

imprisonment of between six months to three years. 

 
If the threats were made with orders or conditions, the penalty shall be imprisonment of between one to 

five years. 

 
Whoever threatens, using speech, writings, standard gestures or signs, another person with physical 

attack, battery,  violence or assault other than those provided for in sub paragraphs  2, 3, and 4 of article 207 of 

this code, if the threat was made with orders or condition, shall be punished with  imprisonment of between eleven 

days to three month. 

 
ARTICLE  223 : Blackmail shall refer to obtaining, by threatening to reveal or accusing with facts that can 

undermine honour  or consideration, a signature,  a commitment or a waiver, or the revelation of a secret, the 

handover of funds, securities or any property whatsoever. 

 
Blackmail shall be punished with imprisonment of between one to five years and a fine of between twenty 

thousand to five hundred thousand francs. 
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SECTION VII: OFFENCES AGAINST PUBLIC MORALS AND DECENCY 
 

PARAGRAPH 1 :  PUBLIC INDECENCY 

 
ARTICLE 224: Any act performed publicly, which is against the decency and morals of those who inadvertently 

witness it and could disrupt public order and cause blatant social harm, shall be an act of public indecency. 

 
Public indecency, committed publicly and intentionally, shall be punished with imprisonment of between 

three months to two years and a fine of between 20,000 to 200,000 francs, or with only one of these two penalties. 
 

 
PARAGRAPH II: INDECENT EXPOSURE 

 
ARTICLE   225:  Any sexual act, which is contrary to morals, performed intentionally and directly on a person shall 

be indecent exposure. 

 
Any indecent exposure, completed or attempted without violence on a child of any sex, aged less then 

fifteen, shall be punished with imprisonment of between five to ten years, and optionally a residency prohibition of 

between one to twenty years. 

 
The same penalties shall apply to indecent exposure, completed or attempted with violence on anyone 

irrespective of their gender, aged less then fifteen. 

 
If the crime provided for in the preceding sub paragraph is committed on a child who is fully under fifteen, 

the offender shall be punished with imprisonment of between five to twenty years, and optionally a residency 

prohibition of between one to twenty years. 

 
If this offence was committed with the help of a third party or several people, the penalty shall be 

imprisonment of between five to twenty years with the possibility of applying a residency prohibition for the same 

duration in the cases provided for in sub paragraph 2° and 3° of this article, and life imprisonment, in the case 

provided for in sub paragraph 4 herein above. 

 
Those guilty of committing this offence without violence on a minor above fifteen and less than 21, if they 

are the ascendants of the victim, or are responsible for his/her upbringing,  custody or are employed by the 

persons named herein above, shall be punished with the penalties provided for in article 224 of this code. 

 
PARAGRAPH Ill: RAPE 

 
ARTICLE 226:   Any act of sexual penetration, of any kind whatsoever, committed on another person, using 

violence, constraint, threats or surprise shall be rape. 

 
Rape shall be punishable with imprisonment of between five to twenty years, and optionally residency 

prohibition of between one to five years. 

 
If the rape was committed with help from several people or on a child less than fifteen years, the offender shall 

be punishable with twenty years imprisonment, residency prohibition of twenty years, and the judges may not, 

by declaring the existence of mitigating circumstances, reduce the penalty herein above to imprisonment of 

five years. 

 
If the rape was committed in the two aggravating circumstances provided for in the preceding sub 

paragraph, the penalty shall be life imprisonment. 

 
If the perpetrators are the ascendants of the rape victim, those who have authority over the victim, or 

those responsible for his/her upbringing, his/her custody or are the employees of the persons named herein 

above, no suspended sentence may be ordered during enforcement. 
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ARTICLE 227: Whoever commits or attempts to commit the sexual act authorised by customs on a girl aged less 

than fifteen, shall be punished with imprisonment between one to five years, without prejudice to penalties incurred 

for felonies or misdemeanours committed while committing this act. 

 
Those who, including parents, deliberately trigger the acts referred to in this article or knowingly help or 

assist the perpetrator with the acts that prepare or facilitate this act, shall be considered accomplices. 

 
PARAGRAPH IV: PEDOPHILIA 

 
ARTICLE 228: Paedophilia shall refer to any act of sexual penetration or fondling of any kind, committed on a 

minor aged less than thirteen, or any exposure or use for commercial or tourism-related purposes of pornographic 

pictures, films or drawings showing one or several minors aged less than thirteen. This act shall be punished with 

imprisonment of between five to twenty years and a fine between twenty thousand to one million francs. 

 
If the offenders are the ascendants of the victim, or are responsible for his/her upbringing, custody or 

are the employees of the persons named herein above, or if the felony was committed with help from several 

people, the penalty shall be life imprisonment and a fine of between twenty thousand and one million francs. 

 
However, the felony herein above shall not exist if the age difference between the perpetrator and the 

victim is not above five years. 

 
PARAGRAPH III: DESERTION OF THE MARITAL HOME - 

DESERTION OF THE HOME OR CHILD AND FAILURE TO 

PRESENT A CHILD 
 

ARTICLE   232:    A wife who abandons the marital home without compelling grounds or a husband who abandons 

his spouse or child and refuses to provide for their keep shall be punished with imprisonment between fifteen days to 

three months and a fine of between  20,000 to 120,000 francs, or only one of these two penalties. 

 
ARTICLE 233  : Unduly refusing to present a minor to the person who has the right to demand this presentation shall 

be punished with imprisonment of between eleven days to one year and a fine of between ten thousand to one 

hundred thousand  francs. 

 
PARAGRAPH IV:  REPUDIATION 

 
ARTICLE   234:   Repudiation shall refer to the expressed and unequivocal desire of a spouse to unilaterally 

terminate the martial tie. 

 
Any spouse found guilty of repudiation shall be punished with the penalties spelled out in article 232. 

 
ARTICLE 235: In the cases provided for in the preceding articles 231, 232 and 234, criminal proceedings may be 

filed only upon a complaint from the husband, wife or the person responsible for the child's custody. These 

forenamed persons shall have the power to interrupt the criminal proceedings or the enforcement of the conviction. 

The other spouse shall benefit from the withdrawal of the criminal proceeding. 

 

 
PARAGRAPH V:  INCREASING THE DOWRY - WIFE SWAPPING 

 

ARTICLE 236:  Whoever, by increasing the dowry, promises, donations,  and any means whatsoever of 

persuasion  or corruption,  gets or attempts to get, as his wife, a women or girl already betrothed to another man, 

shall be punished with imprisonment of between three months to two years and a fine of between 20, 000 to 

400,000 francs. 

 
The seizure of the means used to corrupt shall be ordered. 

 
The same penalties shall apply to those, including parents, who deliberately incite, help or assist the 

perpetrator to carry out the act stated herein above. 

 
These penalties shall also apply to those who are found guilty of wife swapping and their accomplices
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SECTION IX:  ILLEGAL ARREST AND SEQUESTRATION 

 - HOSTAGE TAKING- KIDNAPPING - SLAVE TRADE- PAWNAGE - BONDAGE - CHILD 

TRAFFCKING 

 
PARAGRAPH 1 :  I   L  L E  G  A  L    A  R  R E ST    AND   S  E  Q  U  EST RAT I  ON - HOSTAGE TAKING 

 
ARTICLE   237:  The following people who commit the ensuing acts shall be punished with imprisonment of 

between five to twenty years, and optionally residency prohibition of between one to twenty years: 

 
1° Those who, without the authorisation of public officials and excluding the cases where the law orders the 

arrest of the accused persons,  notably in felonies or flagrante  delicto cases, arrest, detain or sequester anybody; 

 
2° Those who, knowingly, provide a space for detention or sequestration. 

 
Those found guilty of this crime shall be liable to the death penalty, if those arrested, detained or 

sequestered were tortured physically. 

 
If sequestration was accompanied by violence other than physical, or death threats, the sentence shall be 

life imprisonment. 

 
ARTICLE 238: If a person was arrested, detained or sequestered as a hostage either to prepare or facilitate the 

commission of a felony or misdemeanour, encourage an escape or ensure the impunity of perpetrators or 

accomplices to a felony or misdemeanour, or in a location kept secret, to respond to the enforcement of any 

order, those guilty of this crime shall be punished with life imprisonment. However, the applicable penalty shall 

imprisonment of between ten to twenty years if the person who was arrested, detained, or sequestered as a 

hostage in response to the enforcement of an order or condition, is voluntarily released before the fifth full day 

since the day of the arrest, detention or sequestration without the enforcement of the order or the fulfilment of the 

condition. 

 
Life imprisonment shall be ordered if: 

 
a)   The arrest was carried out using a fake uniform, a false name or a fake order from a public official. 

b)   If the person arrested, detained or sequestered was threatened with 
death. 

 
The death penalty shall be ordered, if the person arrested, detained or sequestered was tortured physically. 

 
ARTICLE 239   : In the cases referred to in articles 237 and 238 herein above, the same penalties applicable to 

the perpetrators of this detention or sequestration, shall also apply to those who knowingly provided a location for 

the detention or sequestration. 

 
PARAGRAPH Il: KIDNAPPING  

 
ARTICLE  240:   Whoever uses fraud,  violence  or threats to kidnap someone from the place where he/she has 

been placed by those under whose authority he/she has been placed or entrusted, shall be punished with 

imprisonment of between five to twenty years, and optionally residency prohibition of between one to twelve years. 

 
ARTICLE 241   :  When the kidnapping, referred to in the previous article, is committed without fraud, violence or 

threats, or to marry a woman without her consent, the offender shall be punished with imprisonment of between 

one to five years, and optionally residency prohibition of between five to twenty years.  

 
When the kidnapping, referred to in the previous article, is committed without fraud,  violence  or threats,  

on a child less than fifteen, the penalty shall be imprisonment of between five to ten years, and optionally  residency 

prohibition of between five to twenty years. 
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PARAGRAPH III : SLAVE TRADE- PAWNAGE - BONDAGE 
 

ARTICLE 242: Whoever enters an agreement to transfer, either for free or for a fee, the freedom of a third party 

shall be punished with imprisonment of between five to ten years.  Money, goods and other valuable objects 

received to enforce the agreement or as deposit for a future agreement, shall be seized. 

 
The same penalty shall apply to bringing into the Republic of Mali people who are the subject of the 

aforementioned agreement, or taking people out or attempting to take people out of the Republic, on account of the 

said agreement entered into abroad. 

 
However, imprisonment may be increased to twenty years if the person who is the subject of the said 

agreement, either inside or outside Mali, is a child below fifteen. 

 
In the cases provided for in this article, the court may also order the loss of rights as provided for in article 

8 of this code. 

 
A residency prohibition of between one to twenty years may also be ordered. 

 
ARTICLE  243: It shall be prohibited to pawn people, irrespective of the reason. 

 
Any agreement, irrespective of its form, which is concurrent to marriage and mortgages the fate of the 

children to be born in this marriage, shall be considered pawnage. 

 
Whoever uses or accepts a person as a pawn shall be punished with imprisonment of between six 

months to two years and a fine of between 20, 000 to 100,000 francs. 

 
However, the penalty shall be imprisonment between one to five years and a fine between 50,000  to 

500,000  francs if the person used as a pawn is below fifteen. 

 
Bondage shall be found to exist and punished accordingly when someone is used as a pawn, resulting in 

the obligation for this person to live with another person. 

 
PARAGRAPHIV: CHILD TRAFFIKING  

 
ARTICLE  244: Child trafficking shall refer to all processes through which a child is moved, inside or outside a 

country, in conditions that turn him/her into market commodity for at least one of the people present, and 

irrespective of the aim of the child's displacement : 

 
-  any act which includes the recruitment,  transportation, possession or sale of children ; 

 
-  any act which leads to the displacement of the child inside or outside a country. Any 

person found guilty of child trafficking shall be punished with imprisonment of between five to 

twenty years. 

SECTION X: FALSE TESTIMONY - REFUSAL TO TESTIFY 

AND WITNESS TAMPERING  
 

ARTICLE 245.:   Whoever, in any manner whatsoever, gives a false testimony without  retracting before the closure 

of proceedings shall be punished with imprisonment of between two to years, and optionally a fine of between 25, 

000 to 300, 000 francs. 

 
-  If the false testimony was given in a criminal proceeding, the penalty shall be imprisonment of between 

five to twenty years, and optionally a fine of between 25, 000 to 300, 000 francs as well as residency prohibition 

of between one to twenty years. 

 
- The penalty for false testimony shall apply to witness tampering. 
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ARTICLE 246:   A witness or an expert's refusal to answer answers, either during the investigation or during the 

hearing shall be punished with imprisonment of between eleven to three months. 

 
SECTION XI: FALSE ACCUSATION  

 
ARTICLE   247:   Whoever makes false accusations verbally or in writing to a public official against one or several 

people, shall be punished with imprisonment of between one month to three years as well as a fine of between  25, 

000 to 300, 000 francs. 

 
An accusation shall be considered false when it intentionally reports a false fact, likely to expose the 

person it concerns to administrative action or legal proceedings. 

 
CHAPTER II:  FELONIES AND MISDEMEANOURS AGAINST 

INTELLECTUAL PROPERTY  

 
SECTION 1: INFRINGEMENTS OF INTELLECTUA PROPERTY PATENTS - 

UTILITY MODELS -TRADEMARKS AND SERVICE MARKS - INDUSTRIAL 

DESIGNS -  LITERARY OR ARTISTIC WORKS 

 
ARTICLE 248: Any infringement of the rights to a patent, a holder of a utility model or a creator of an industrial 

design, either by manufacturing the product or using the means protected by the patent, public  utility model, or   

industrial design shall be counterfeiting and be punished with imprisonment of between one to five years and a fine 

of between 50,000 to 15, 000,000  francs. 

 
ARTICLE 249:  Receivers and those who sell or bring into the national territory one or several counterfeit objects 

shall be punished with the same penalties as copyright infringers. 

 
In case the offender commits the same crime again, imprisonment of between one to six months may also 

be ordered in addition to the fine. 

 
ARTICLE  250:  Any publishing of a writing, musical  composition, drawing, painting or any other printed or 

engraved production, whether in full or partially, in disregard of laws and regulations relating to the intellectual 

property of authors, shall  constitute copyright infringement and be punished with imprisonment of between one to 

five years as well as a fine between 50,000 to 15,000,000. 

 
ARTICLE 251: The infringement of a mark, use of a counterfeit trademark and the fraudulent placement of a 

counterfeit trademark that belongs to another shall be infringements of the rights of the trademark and shall be 

punished with a fine of between 50,000 to 300, 000 francs as well as imprisonment of between three months to 

three years or only one of these two penalties. 

 
SECTION Il: THEFT 

 

ARTICLE 252: Whoever fraudulently takes something that does not belong to him/her shall be guilty of theft. 

 
PARAGRAPH I:  ROBBERY 

 

ARTICLE 253:  The death penalty shall apply to whoever is guilty of gang or armed robbery. 

 
The same penalty shall apply in the event of robbery committed using violence, with or without weapons, 

or using intoxicating or anaesthetic substances. 

 
ARTICLE 254:   Life imprisonment shall apply to whoever is found guilty of robbery committed at night, with one of 

the following circumstances: 

 
1° In a dwelling house; 

 
2° By breaking in, climbing over or using forged keys; 

 
3° Carried out by two people at least. 
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ARTICLE  255   :  Whoever is guilty of night time robbery shall be punished with imprisonment of between five to 

ten years, and optionally residency prohibition of between one to ten years. 

 
The same penalties shall apply in the event of daytime robbery, with one of the following circumstances: 

 
1° By breaking in, climbing over or using forged keys; 

 
2° Carried out by two people at least; 

 
3° If the robber is a housekeeper or an employee, even when he/she commits the robbery on people he/she 

does not work for, but who were present in the house of his/her employer, or in that where he/she accompanied the 

said employer, or if the robber is a worker or an apprentice, in the house, workshop, store or farm of his/her boss, or 

someone working in the house he/she robbed. 

 
4° If the robbery was committed by the employer at the expense of his/her housekeeper, hired valet, 

labourer or apprentice. 

 
ARTICLE 256   : According to this section, a dwelling house shall refer to any building, house, hut, cabin even 

mobile, and tent, which is meant for living in although it is currently not inhabited. 

 
PARAGRAPH Il: LARCENIES - DINE & DASH 

 

ARTICLE  257 -. All other thefts not specified in this section, petit larcenies and false pretence, as well as attempted 

commissions of these same felonies shall be punished with imprisonment of between one to five years, and possibly a 

fine of between 180,000 to 1, 800,000 francs. 

 
The offenders may also lose the rights stated in article 8 of this code for at least five years and ten years 

at most, as from the day when they have served their sentences.  

 
A residency prohibition of at least one year and ten years at most may also be ordered against them. 

 
ARTICLE 258  - Whosoever,  knowing that he/she cannot in anyway pay, orders drinks or food for his/herself or 

for a third party in  institutions offering these services, is housed or transported or is housed or transported by a 

third party, shall be punished with imprisonment of between eleven days to six months and a fine between 25,000 

to 100,000 francs or only one of these two penalties. 

 
ARTICLE   259:  Whosoever uses a vehicle against the wish or without the consent of its owner shall be punished 

with the penalties stated in article 257 herein above. 

 
SECTION III :  FRAUDS 

 

PARAGRAPH I :  FRAUD COMMIITTED DURING EXAMS OR 
COMPETITIVE ENTRANCE EXAMS  

 
ARTICLE   2 6 0  :     Any act committed with the intention of not complying with any provision whatsoever relating to the 

examination system in schools, institutes and faculties shall constitute the felony of examination fraud. 

 
Any  act committed with the intention of not complying with any provision whatsoever relating to any 

recruitment procedure aimed at the selection, by a jury following the appropriate test, of a candidate (or 

candidates), shall constitute the felony of competitive entrance exam fraud. 

 
ARTICLE  261:  Whosoever is found guilty of this kind of felony, notably by revealing to a third party or by 

deliberately giving , before the examination or competitive entrance exam, to anyone  the relevant the test text or 

topic or by using fake documents such as diplomas, certificates, copies of birth certificates or others, or by 

replacing the real candidates with a third party shall be sentenced to imprisonment of between one month to three 

years and a fine of between 24, 000 to 2,400,000 francs, or only one of these  two penalties. 

 
ARTICLE 262: The same penalties shall be ordered against the accomplices to this 
felony. 
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ARTICLE 263:  Criminal proceedings shall not preclude disciplinary action in instances where the law provides 

for the latter 

 
PARAGRAPH II: COMPUTER FRAUD 

 
ARTICLE 264:  Whosoever, fraudulently, accesses or remains in all or part of an automated data processing 

system shall be punished with imprisonment of between two months to one year as well as a fine of between 

200,000 to 5,000,000 francs, or only one of these two penalties. 

 
When this act results in the deletion or modification of data found in the system, or a change in this 

system's operation, the imprisonment shall be between two months to two years and a fine of between 1,000,000 

to 10,000,000. 

 
ARTICLE 265:  Whosoever, intentionally and with disregard for the rights of another, impedes or distorts the 

operation of an automated data processing system shall be punished with imprisonment of between three months 

to three years as well as a fine of between 1,000,000 to 10,000,000 francs, or only one of these two penalties. 

 
ARTICLE 266:  Whoever, intentionally and with disregard for the rights of another, enters, directly or indirectly, 

data into an automated data processing system or deletes or modifies the data the system contains or their 

processing or transmission methods, shall be punished with imprisonment of between three months to three years 

as well as a fine of between 200,000 to 50,000,000 francs or only one of these two penalties. 

 
ARTICLE 267:  Whosoever forges computerised documents, irrespective of their form, likely to cause harm to 

another, shall be punished with imprisonment of between one to five years as well as a fine of between 2,000,000 

to 200,000, 000 francs. 

 
ARTICLE 268: Whosoever deliberately uses the computerised documents referred to in article 267 shall be 

punished with imprisonment of between one to five years as well as a fine of between 2,000,000 to 200,000,000 

francs or only one of these two penalties. 

 
ARTICLE 269: The attempted commission of the felonies provided for in articles 265 to 268 shall be punished 

with the same penalties as the actual commission of the felony itself. 

 
ARTICLE 270: Whosoever participates in an association formed or a conspiracy conceived to prepare, make 

concrete by one or several   material facts, one or many of the offences provided for in articles 264 to 268 shall 

be punished with the penalties provided for the said offence or for the offence punished harshest. 

 
ARTICLE   2 7 1 : The court may order the seizure of equipment belonging to the offender and which was used to 

commit the offences provided for in this paragraph. 

 
SECTION IV: EXTORTION - FRAUDULENT DISPOSSESSION OF ANOTHER'S 

PROPERTY 

 
PARAGRAPH 1: EXTORSION - FRAUDULENT DISPOSSESSION  

 
ARTICLE 272:  Whoever extorts by force, violence or constraint, the signature or handover of writing, deed, title, 

any document whatsoever, containing or serving as a bond, disposal or release, shall be punished with 

imprisonment of between five to twenty years, and optionally residency prohibition of between one to twenty years. 

 
Whoever,  using written or verbal threats, revelations or unproven defamatory allegations, extorts or 

attempts to extort,  either funds or valuables, the signature or handover of the written documents spelled out in the 

previous article, shall be punished with imprisonment  of between one to five years.  A residency prohibition of 

between one to ten years and a lifetime ban from holding public office may also be ordered. 

 
A distrainee who destroys, embezzles or destroys the property seized from him/her shall be punished 

with imprisonment of between six months to five years, and optionally a fine of between 20,000 to 300,000 francs. 
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These fines shall also apply to any debtor, borrower or third party pledger who destroys, embezzles or 

attempts to destroy or embezzle property he/she has given as pledge. 

 
PARAGRAPH Il: DISPOSAL OF ANOTHER'S PROPERTY 

 

ARTICLE 273:   Selling or pledging another person's property in bad faith shall be punished with imprisonment of 

between one to five years at most and possibly a fine of between 180,000 to 1,800,000 francs. 

 
ARTICLE 274:  Whoever, by force or through fraudulent practices, dispossesses another of a real estate property 

shall be punished with imprisonment of between one month to five years, and optionally a fine of between 20,000 to 

300,000 francs without prejudice, where appropriate, to penalties that could be incurred for armed gathering,   

violence and assault, threat, swindling and other offences. 

 
An attempt to commit this felony shall be liable to the same punishment as the commission of the felony itself. 

 
SECTION V: SWINDLING AND RELATED 

OFFENCES 

 
                                        PARAGRAPH 1:  SWINDLING 

 

ARTICLE 275:   Whoever uses either  fake names, fake titles or fake positions,  fraudulent manoeuvres, blatant 

lies,  to convince people about the existence of fake companies, an imaginary power or credit, or to create hope 

or fear about success or an accident or any other concocted event, receives funds or attempts to receive funds, 

titles, objects or household effects and swindles, through one of these means, or attempts to swindle all or part of 

another person's fortune, or obtains services, shall be punished with imprisonment of between one to five years, 

and optionally a fine of between 120,000 to 1,200,000 francs. 

 

These penalties shall apply to any person who gives out or attempts to give out, for marriage, a girl who is already 

married or betrothed or over whom custom gives him/her no right or collects or attempts to collect part of her dowry.

. 
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PARAGRAPH II: ISSUING BLANK CHEQUES 
 

ARTICLE 276:   Whoever, in bad faith, issues a  blank cheque without a prior, sufficient and available cover, 

withdraws after the issuance all or part of the cover, or forbids payment by the drawee, shall be punished with 

imprisonment of between one to three years and a fine of an amount at least equal to the amount of the issued 

cheque. 

 
PARAGRAPH Ill: ABUSE OF A BLANK SIGNATURE 

 

ARTICLE   2 7 7:   Whoever,  abusing a blank signature that is given to him/her, fraudulently writes below an obligation 

or discharge or any other deed that can compromise the person or the  fortune of the signatory, shall be punished 

with the penalties stated in the previous article. 

 
In case the blank signature was not given to him/her, he/she shall be prosecuted and punished as a 

forger. 

 
PARAGRAPH IV: ILLEGAL SPECULATION 

 
ARTICLE  278:  Whoever, to obtain profit that does not come from free competition in trade or from the natural 

effects of the law of supply and demand, or with any other immoral  intention or one contrary to general interest , 

increases or attempts to increase artificially through any means whatsoever, either directly or through a third party, 

the price of commodities or goods or public or private property, shall be punished with imprisonment  of between 

two months to three years, and optionally a fine of between 20,000 to 400,000 francs. 
 
 

PARAGRAPHE V: MISLEADING ADVERTISING 

ARTICLE   279:  Any merchant, industrialist, craftsperson or service provider who does misleading advertising 

shall be punishable with imprisonment of between two months to three years as well as fine of between 20, 

000 to 400,000 francs or only one of these two penalties. 

 
Furthermore, the court may order the publication of a corrective announcement at the expense of the 

offender. In any case, the department tasked with economic affairs may, as a precautionary measure, order that 

the broadcast of the advertisement should stop. 

 
Any advertisement shall be considered misleading should it contain: 

 
1° In any form whatsoever, allegations, indications, false presentations likely to mislead when these 

aspects relate to one or more components of the property or product: 

 
-  The existence,  nature,  quality, specie, origin,  composition, mode  and  date  of 

manufacture,  essential qualities,  price  and  terms  of  sale  of  goods, conditions of use; 

 
- The results expected from the use of the product, reason or process for sale; 

 
- Compliance with safety standards when the product is subject to them, the identity, qualities or 

aptitudes of the manufacturer,  retailer, service providers, promoters and the nature of the commitments 

made by the latter. 

 
2° Information on the price reduction or any benefits that are not actually given to a buyer in the 

conditions stated by the advertisement. 

 
3° Information for consumers regarding items that are not available for sale or services that are not 

provided during the period that the advert refers to. 

 
ARTICLE 280:  In the cases referred to in articles 278 and 279, without prejudice to the right to sue of the 

economic affairs administration, any consumer or aggrieved accredited consumer may refer the matter to 

the competent authority. 

 
PARAGRAPH VI: WITCHCRAFT - MAGIC - CHARLATANISM 

 
ARTICLE 281:  Whoever practices witchcraft, magic or charlatanism, likely to disrupt public order or harm people or 

their property, shall be punished with imprisonment of between six months to two years, without prejudice, where 

appropriate, to the penalties for swindling. 
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SECTION VI: BREACH F TRUST AND RELATED ACTS OF FRAUD 

PARAGRAPH 1: BREACH OF TRUST 

 
ARTICLE 282:  Breach of trust shall refer to any misappropriation, committed against the owner or possessor 

of a sum of money,  document or movable item whatsoever, entrusted by the said owner or possessor to the 

perpetrator of the misappropriation, for the latter to return it to him/her or act on his/her behalf. 

 
Whoever commits breach of trust shall be punished with imprisonment of between six months to three 

years, and optionally a fine of between 120,000 to 1,220,000. 

 
If the breach of trust provided for herein above is committed by a housekeeper, student, clerk, assistant, 

worker or apprentice, against his/her master, the penalty shall be imprisonment of between one to five years. 

 
If the breach of trust is committed by a judicial officer or  a civil servant as meant in  article 77of this code, 

acting in performance or while performing his/her duties, the penalty shall be imprisonment of between five to ten 

years, and optionally, a fine that shall be 6,000,000 francs at most. 
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PARAGRAPH Il: USURY 
 

(Law number 95-065 of 02 April 1995) 

 
ARTICLE 283:   A usurious loan shall refer to any loan or any agreement that conceals a loan of money granted, in 

any case, at a percentage rate that exceeds, on the stipulated date, the maximum legal interest rate. 

 
The maximum legal interest rate shall be set by the Council of Ministers of the West African Monetary 

Union. It shall, at the behest of the Ministry of Finance, be published in the Official Gazette or in a newspaper 

authorized to carry legal advertisements. 

 
ARTICLE 284: The percentage rate shall be freely agreed upon between the borrower and the lender subject to 

compliance with the limit set out in the first article. This rate must be stated in writing. 

 
ARTICLE  285: The contractual interest rate shall  be calculated taking into account the debt write-off and all types 

of  remuneration,  including those paid to intermediaries who played any role whatsoever in the granting of the 

loan. 

 
However, taxes and levies paid during contract conclusion or performance shall not be considered to 

calculate the interest rate. 

 
ARTICLE 286: The interest rate cap as defined in article 283 and above which usury is committed, may be added, 

for some transactions which, owning to their nature, have high fixed levies and fixed charges whose amount will be 

set by the Council of Ministers of the West African Monetary Union, as proposed by the Central Bank of West 

African States. 

 
ARTICLE 287:  Loans granted during instalment sales shall, for the purposes of this law, be considered 

contractual loans, and consequently be subject to the provisions of article 283. 

 
ARTICLE 288:  In the event of loans on commodities or other movable items and in sales and barter credit 

transactions, the value of things given or the price paid by the debtor, as the principal amount and related 

charges, may not be more than the value of the things received or the amount higher than the one for the 

maximum interest rate stated in article 283. 

 
ARTICLE 289  : Whoever gives another a usurious loan or knowingly contributes, for any reason and in any way 

whatsoever, whether directly or indirectly, so that a usurious loan is obtained or granted shall be punished with 

imprisonment of between two months to two years and a fine of between one hundred thousand to five million 

francs. 

In case the offender commits the same crime again, the maximum penalty may be increased to 

imprisonment of five years and a fine of fifteen million, or only one of these two penalties. 

 
ARTICLE 290: Besides the penalties stated in the previous article, the court may order: 

 
1° the publication of its ruling at the expense of the offender in newspapers it chooses as well as in any form 

that it deems appropriate; 

 
2° the temporary or permanent closure of the company that engaged or whose managers engaged in 

usurious transactions, and also appoint an administrator or a liquidator. 

 
In the event of permanent closure, the offender or the company must continue paying its workers the 

salaries and all the allowances they are entitled to.  The closure may not last longer than three months. 

 
In case the offender commits the same crime again, permanent closure shall be ordered. 

 
ARTICLE  291:  The penalties provided for in article 289, and eventually the measures set out in article 290 shall 

apply to those who, tasked in any capacity whatsoever with the management or administration of a firm, company, 

association, cooperative, or another legal entity, deliberately allow someone under their   authority or - their control 

violate the provisions of this paragraph. 

 
ARTICLE 292: When a loan is usurious, excessive levies shall be applied automatically to the  
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normal interests payable calculated in the conditions set out in article 285, and additionally, where necessary, to 

the principal amount of the loan. 

 
If the principal amount of the loan and interests have been paid off, sums wrongfully received shall be 

returned with legal interest from the day on which they are paid. 

 
ARTICLE   2 9 3  : The prescription period for usury shall start to run as from the day of the last collection, either of 

the interest,  the principal amount or the last handover of the item related to the usurious transaction. 

 
ARTICLE 294:  The legal interest rate, in any case, shall be set for the duration of the calendar year. It shall, for 

the year considered, be equal to the weighted average of the marginal lending rate used by the Central Bank of 

West African States during the previous calendar year. 

 
It shall, at the behest of the Ministry of Finance, be published in the Official Gazette. 

 
ARTICLE 295: In case a ruling orders the payment of interests based on the legal interest rate, the interest shall 

be increased by half upon the expiry of a two month period as from the day the court order becomes enforceable, 

even provisionally. 

 
ARTICLE 296: The provisions of articles 283 to 295 shall not apply to contracts with a definite date. 

 
PARAGRAPH III: REMOVAL OF CASE FILES 

 

ARTICLE 297_:  Whoever, after presenting in a legal action any deed, documents or written submission, 

removes it in any way whatsoever, refuses to present it again, shall be punished with imprisonment of fifteen 

days to three months and a fine of between 25,000 to 200,000 franc or only one of these two penalties. 

 
PARAGRAPH IV: MONEY LAUNDERING ARTICLE 298: 

 

The following acts shall be considered money laundering: 

 
a)   the conversion or transfer of assets, in order to conceal or disguise the illicit origin of the said assets or to help 

anyone involved in the commission of the main offence escape from the legal consequences of their acts; 

 
b)   the concealment or disguise of the origin, location or lay-out,  movement or actual properties of assets; 

 
c)   the acquisition, possession or use of assets by someone who knows the said assets 

are the product of crime. 

 
ARTICLE 299:  Any person found guilty of money laundering shall be punished with imprisonment of between 

5 to 10 years and a fine of between 5,000,000 to 50,000,000. 

 
Furthermore, the seizure, up to the value of the enrichment obtained by the offender, of his/her 

property shall also be ordered unless he/she proves that there is no  link between the enrichment and the 

offence. 

 
PARAGRAPH V: IMPEDIMENT TO THE FRREDOM OF BIDDING AT AUCTIONS 

 

ARTICLE 300:  Whoever, during the award of property, usufruct or the leasing of the movable and immovable 

property of a company, a farm or any service whatsoever, impedes or disrupts the freedom of bidding at an 

auction, through assault, violence, threats or disturbance, either during the  auction or bidding, shall be 

punished with imprisonment of between fifteen days to three months and a fine of between 20,000 to 200,000 

francs. 

The same penalty shall apply to those who, through donations, promises or any fraudulent manoeuvres 

whatsoever, exclude bidders. 

 
PARAGRAPH VI: INSIDER TRADING  

 

ARTICLE 301: Prior to the public appeal for savings to issue securities, companies must beforehand publish a 

document meant to inform the public and which relates to the organisation, financial situation and evolution of the 

company's business. 

 
This document shall be placed at the disposal of the public at the company headquarters and in all 
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institutions tasked with receiving subscriptions. 

 
It may also be published through the press or sent directly to any person whose subscription is desired or 

sought. 

 
ARTICLE 302 - The draft document shall be submitted beforehand for approval to the body authorised for this 

purpose by a decree taken by the Council of Ministers as proposed by the Minister of Finance, which may, in this 

circumstance demand any rectification or modification of statements or even state that extra information should 

be included in this document. 

 
ARTICLE  303 : The penalty of imprisonment of between six months to eighteen months and a  fine of between 

250,000 to  10,000,000  francs, and which may be increased beyond this figure to twice the amount of the  profit 

eventually made, without the fine being lower than this profit, or only one of these two penalties, shall apply to 

company executives, managers and administrators or any other person who, while practising their profession or 

performing their duties, had inside information on  the outlook  or  situation   of an issuer  of securities or on  the 

future outlook of a security or a  traceable futures contract, who carry out or deliberately enable the carrying out, 

on the market, either directly or through a third party, one or several transactions before the  public knows about 

this information. 

 
In case the transactions are carried out by a legal entity, the de facto or de jure executives of this legal entity 

shall be liable under criminal law for the offences committed. 

 
The same penalties shall apply to anybody who deliberately spreads in the public, through any channels 

or means whatsoever, false or misleading information on the outlook or situation of an issuer of securities or the  

future outlook of a security, listed financial product,  and traceable futures contract, likely to affect prices. 

 
PARAGRAPH VII:  CLANDESTINE TRANSPORTATION OF PASSENGERS 

 

ARTICLE 304:   Whoever, driving or watching over a vehicle, not specifically intended to transport passengers, 

transports or attempts to transport, without the formal authorisation of his/her employer, one or several people for 

free or for a fee, shall be punished with imprisonment of between one to six months and a fine of between 20,000 

to 100,000 francs or only one of these two penalties. 

 
SECTION VII : FIRES - DESTRUCTION DEGRADATION DAMAGE 

 

PARAGRAPH I: ARSON 

 
ARTICLE 305:   Whosoever wilfully sets fire to buildings, ships, boats, warehouses, and construction sites when 

they are inhabited or meant for habitation, and generally an inhabited location or one used for habitation, whether 

or not they belong to the arsonist, shall be punished with the death penalty.  

 
The same penalty shall apply to whoever wilfully sets fire to cars or wagons, which may not be transporting 

people but are part of a convoy that does. 

 
Whosoever wilfully sets fire to buildings, ships, boats, warehouses, and construction sites, when they are 

not inhabited, or used for habitation or forests, woods, thickets or standing crops, when these objects do not 

belong to him/her, shall be punished with life imprisonment. 
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Whoever, by setting or having fire set to one of the objects enumerated in the previous sub paragraph and 

which belong to him, wilfully causes any damage whatsoever to another, shall be punished with imprisonment of 

ten to  twenty years. The same penalty shall apply to whosoever wilfully sets fire, either to straw or crops in wind 

rolls or mound, or wood laid out in heaps or cubes, cars or wagons whether loaded or not with goods, or other 

movable objects which are not part of a convoy containing people, if these objects do not belong to him/her, shall 

be punished with imprisonment of ten to twenty years. 

 
Whoever, while setting or having fire set to one of the objects enumerated in the previous sub paragraph 

and which belong to him/her wilfully causes any harm to any person, shall be punished with imprisonment of 

between five to ten years. The same penalty shall apply to whoever set the fire as ordered by the owner. 

 
Whoever extends the fire outbreak to one of the objects enumerated in the previous sub paragraphs, by 

wilfully setting fire to any objects whatsoever owned by him/her, or another and placed in a manner that the fire 

can spread, shall be punished with the penalty as if he/she set the fire directly to one of the said objects. 

 
The death penalty shall apply in instances where the fire causes the death of one or more people. 

 
However, in case fire is wilfully set to forests, woods or thickets, the death penalty or imprisonment shall 

apply depending on the respective cases only if the fire was started with criminal intent. 

 
If the fire was wilfully light for the personal purpose of farming or other, the offender shall be punished with 

imprisonment of between three months to three years as well as a fine of between  20,000 to 200,000 francs. 

 
If the arson caused loss of human life, the term of imprisonment may be increased to five years. 

 
PARAGRAPH Il : ACCIDENTAL FIRE 

 

ARTICLE  306:  Without prejudice to damages, whosoever, by mistake, carelessness,  inattentiveness, 

negligence, or non-compliance with regulations causes a fire in the movable or immovable property of another, 

shall be punished with imprisonment of between six months to three years as well as a fine of between 50,000 to 

1,000,000. 

 
The term of imprisonment  herein above may be increased to five years and the fine doubled when the 

felony specified above is committed in a company, plant,  factory,  sales shop or storage warehouse and generally 

in any place where private or public property could be kept and when this causes material damage worth over 

1,000,000 francs. 

 
Whoever, through mistake, carelessness, inattentiveness, negligence, or non-compliance with regulations, 

outside protected areas defined by forestry law, accidentally starts a fire or a wildfire in violation of the relevant 

laws, shall without prejudice to damages, be punished with imprisonment of between one month to two years and a 

fine of between 20,000 to 300,000 francs, or only one of these two penalties. 

 
PARAGRAPH III: DESTRUCTION OF BUILDINGS – PLACEMENT OF EXPLOSIVES 

 

ARTICLE 307:   Whoever wilfully and other than through explosion or fire destroys totally or partially, buildings, 

dwellings, dykes, pavements, ships, boats, aircrafts, vehicles of any kind, warehouses or construction sites or their 

outhouses,  bridges,  public or private roads, wells, hydraulic installations or all other public utility structures, shall 

be punished with imprisonment of between five to twenty years and optionally residency prohibition of between one 

to twenty years, without prejudices to penalties for  homicide,  if the destruction or attempted destruction cause the 

death of somebody. 

 
If the felony provided for in the previous paragraph is committed using an explosive device, the death 

penalty shall apply. 

 
Placement of an explosive device with criminal intent on a public or private road shall be considered attempted wilful 

murder. 
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PARAGRAPHE IV: OFFENCES COMMITTED AGAINST THE SAFETY OF CIVIL AVIATION, INLAND 

NAVIGATION AND RAILWAYS 

 
ARTICLE  308   :  Any person on board a flying or stationed aircraft, who through violence or the threat of 

violence, seizes the aircraft or controls it, shall be punished with imprisonment of between five to ten years of 

imprisonment. 

 
Should this act result in injuries or disease, the penalty shall be imprisonment between ten to twenty 

years. 

 
Should the act result in death, the death penalty shall apply. 

 
ARTICLE   309:  Any person who, by sending information which he/she knows is false, compromises the safety of a 

flying aircraft, the services of an airport, railway station or river wharf, shall be punished with imprisonment between 

five to ten years. 

 
ARTICLE  310: Whosoever, using a device, substance or weapon, deliberately carries out a violent act against one 

or several people in an airport, aerodrome, train station or river wharf that causes or is likely to cause serious 

violence or death, shall be punished with imprisonment between ten to twenty years. 

 
ARTICLE 311: Whosoever, using an explosive or fire, destroys or seriously damages rails, air or inland navigation 

aids or aircrafts, whether in service or not, found in this airport, aerodrome, station or wharf, shall be punished 

with imprisonment between ten to twenty years. 

 
ARTICLE   312  :  Any attempted  sabotage  of an aircraft,  train  or  boat using an explosive or  substance likely to 

destroy the said aircraft,  train or boat, causes damage to such an aircraft,  train  or  boat rendering it incapable of 

flight, movement or navigation, shall be punished with imprisonment of between ten to twenty years. 

 
PARAGRAPH V: PROPERTY DAMAGE  

 

ARTICLE 313: Whosoever, excluding the cases provided for in the first sub paragraph of article 307, wilfully or 

other than through  an explosive or a fire, damages or attempts to damage another person’s immovable property, 

shall be punished with imprisonment  of between two to five years, and optionally residency prohibition of one to 

ten year. 

 
Whosoever, excluding the cases provided for in the sub paragraph two of article 307, wilfully damages or 

attempts to damage, using an explosive device, another person's movable and immovable property, shall be 

punished with imprisonment of between two to twenty years, and optionally residency prohibition of between one to 

twenty years, without prejudice to the penalties for homicide if the degradation or attempt degradation caused 

somebody's death.. 

 
PARAGRAPH VI: LOOTING - POISONING DRINKING WATER 

 

ARTICLE 314:   Any looting, destruction of commodities or goods, items, movable property, committed as part of a 

group or as a gang, with the use of overt force, shall be punished with life imprisonment. 

 
The same penalty shall apply to persons guilty of poisoning wells, cisterns, springs and portable water. 

 
However, offenders shall face the death penalty when one or more people die as result of this poisoning. 

 
PARAGRAPH VII: THREAT OF DESTRUCTION 

 
ARTICLE  315 :  A written or verbal threat to burn down or destroy the objects enumerated in  articles 305 sub 

paragraph one, and 307 herein above, shall be punished with imprisonment of between six months to three 

years.  If the threat was made with the order to deposit a sum of money or subject to any other, the penalty shall 

be imprisonment between one to five years. 
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PARAGRAPH VIII:  DAMAGE TO CROPS , DOMESTIC ANIMALS, 

FORESTS AND WATERING PLACE 

 
ARTICLE  316: Whoever wilfully, excluding the cases provided for in the previous  articles of this section,  destroys 

crops  or plants,  fells one or several trees, destroys agricultural equipment,  breaks down fences, removes or 

moves hydrants and  without any tangible reason poisons fish in ponds, breeding grounds or reservoirs,   or kills a 

domestic   animal,   shall be punished with imprisonment of between eleven days to three months and  fine of 

between 10,000  to 100,000  francs.  Whoever cuts, uproots, mutilates or damages in any way whatsoever 

protected trees or plant species, or precious or valuable plants or trees, shall be punished with imprisonment of 

between one month to five years and a five of between 20,000 to 300,000 francs or only one of the following 

penalties. 

 
An attempt to commit this crime shall be liable to the same punishment as the commission of the crime 
itself. 

 
PARAGRAPH IX: STRAY ANIMALS  

 
ARTICLE   317:    Whoever allows domestic animals to roam around freely and in built-up areas untethered,   

making it likely for them by this fact alone to cause damage to other people or to obstruct road traffic on the road, 

shall be  punished with imprisonment  of between eleven days to six months and a five of between  20,000 to 

1,000,000 francs. 

 
When stray animals cause damage to others or public property, the penalties stated in the previous article 

shall be applied. 

 
PARAGRAPH X: INTENTIONAL DAMAGE TO MOVABLE PROPERTY  

 
ARTICLE 318:  Any intentional damage to another person's movable property shall be punished with imprisonment 

of between eleven days to three months and a fine of between 20,000 to 100,000 francs, or only one of these two 

penalties. 

 
An attempt to commit this crime shall be liable to the same punishment as the commission of the crime 
itself. 

 
SECTION VIII - ROAD TRAFFIC MISDEMEANOURS                                                                                                                             

(Law number 99-004 of 02 March 1999) 

 
ARTICLE 319:  A penalty of imprisonment of between eleven days to three months and a fine of 20,000 to 

200,000 francs, or only one of these two penalties, shall 
apply to any one of the following: 

 
1° Any driver of a vehicle who, knowing that his/her vehicle has caused or is involved in accident, does not 

stop and consequently attempts to escape from civil or criminal liability  that he/she may face; 

 
2° Whosoever drives or attempts to drive a vehicle while he/she is drunk or under the influence of alcohol, or 

a narcotic drug; 

 
3°  Whosoever drives a  vehicle  without a licence or  the approved authorisation for the vehicle category  

considered  or  while the said licence or authorisation has been duly suspended, withdrawn or cancelled; 

 
4° Whosoever, given that he/she is the owner or before using or watching over a vehicle,  has or allows a 

third party to drive it whereas he/she knows that this party does not have the required licence. 
 

 
doubled
. 

If it is necessary to apply articles 203 and 210 of this code, the penalties shall be 
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ARTICLE 320:  A penalty of imprisonment of between eleven days to three months and a fine of 20,000 to 

500,000 francs, or only one of these two penalties, shall apply to 
whosoever. 

 
1° To impede or obstruct traffic and without lawful authority, uses any means whatsoever to prevent 

vehicles from going through; 

 
2° Deliberately violates laws and regulations in order to keep roads open to traffic as well as 

bridges, ferries and other engineering structures by being an extension thereof or an integral part of it. 

 
ARTICLE 321: A penalty of imprisonment of between eleven days to six months and a fine of 20,000 to  

250,000 francs, or only one of these two penalties, shall apply to 
whosoever: 

 
1° Deliberately starts using a motor or trailer vehicle on the road without having the administrative 

authorisations or documents required for this vehicle to move around; 

 
2° Deliberately uses a license plate with false information or information considered to be false or  

authorisations or administrative documents required for putting vehicles in circulation which he/she knew were 

forged, expired or cancelled; 

 
3° Puts a  motor or trailer vehicle in circulation without the vehicle having the plates or registrations 

demanded by regulations and who deliberately gives a fake or presumed number, name, or residence. 

 
ARTICLE 322:  A penalty of imprisonment of between eleven days to six months and a fine of 20,000 to 

200,000 francs, or only one of these two penalties, shall apply 
to whosoever: 

 
1° Puts or keeps in circulation a motor vehicle meant for the public transportation of people whose general 

state is a clear danger for users and which has not be tested  

for road worthiness within the time limits set by regulation; 

 
2° Deliberately violates rules specifically taken by decree to ensure the safety of people transported; 

 
In the cases provided for herein above, the court may order the seizure of the vehicle; 

 
3°  Transports or has transported in a public transport vehicle more people than the number the vehicle used 

is authorised to carry  on board. 

 
ARTICLE 323: It shall be prohibited to teach, pursuant to conditions spelt out by decree, the driving of motor 

vehicles without the relevant prior authorisation. Whoever violates the prohibition spelt out herein above or the 

provisions relating to  teaching motor vehicle driving shall be punished with a fine of between 50, 000 to 500, 

000 francs. 

 
An order may also be given to seize the vehicles used to illegal practice teaching. 

 
ARTICLE 324:  A car driver shall be criminally liable for the offences he/she commits while driving the said vehicle.  

However, when the drivers acts as an employee, the court may, given the factual circumstances and working 

conditions, decide that legal costs shall be fully or partially borne by the employer. 

 
1 BOOK IV: SIMPLE OFFENCES 

 
ARTICLE 325: A fine of between 300 to 18,000 francs, and optionally imprisonment of between one to ten days 

shall apply to: 
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Offences Against Regulations 
 

1°  Whoever violates regulations legally introduced by administrative or municipal authorities. 

 
Obstruction of Justice 

 
2° Whosoever obstructs the administration of justice at a hearing or in any other location, without prejudice, 

where applicable, to penalties provided by the law for more serious offences. 
 

 
Failure To Respect Commodity Prices 

 

3°  Whosoever sells commodities or food at prices that are above those set by authorities, without  prejudice 

to the provisions of the price legislation. 

 
Traffic Congestion 

 
4° Whosoever, without the permission of the competent authority, causes traffic congestion on the road by 

placing or allowing the placement of materials thereon or any objects whatsoever which prevents or blocks free or 

safe movement, or by digging a hole thereon; whoever, in the placement that was allowed, does not remove the 

objects placed within the period set by the authority, or who forgets to light the materials or objects that he/she places 

on the road or the holes that he/she would have dug. 

 
Public Drunkenness 

 

5° Whosoever is found clearly drunk and likely to disrupt public order in the street, lanes, squares,  cafés, 

cabarets or other public places. 

 
Forceful or Drunken Entry Into Stadia or Concert Venues  

 

6° Whosoever enters into a sports facility or a concert by force or drunk. 

 
Violation of Road Regulations 

 
7° Whosoever fails or refuses to comply with regulations or orders for small roads or does not comply with a 

order issued by the administrative or municipal authority to repair or demolish buildings in ruins. 

 
Non Public Insult 

 

8° Whosoever,  without having been provoked, directs non public insults at another person. 

 
Minor Acts of Violence and Throwing Thrash at People 

 
9° perpetrators of and accomplices to fights, assaults or minor acts of violence and whosoever accidentally 

throws thrash on someone. 

 
Throwing Dangerous Objects on the Road 

 

10° Whosoever wilfully or carelessly throws on the road objects that can injure passersby upon 

hitting the ground or soil their cloths. 

 
Trespassing 

 
11°  Whosoever is not an owner,  life tenant, leaseholder,  lessee,  does not have land or a right of way or 

who is not an agent or employee of the aforementioned people but enters and goes through this land if it has been 

tilled and planted. 
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.  Firearms Lending: 
 

12° Whosoever lends a firearm to an inexperienced person or person who is not fully responsible for his/her 

actions, without prejudice, where appropriate, to penalties provided for weapons and ammunition legislation. 

 
Vagrancy by Mentally-Challenged Persons 

 
13° Whosoever allows the mentally-challenged persons placed under his/her care, or custody to wander 

around, knowing that they can attack people or damage people's property. 

 
Stray Dangerous Animals  

 

14° Whosoever allows dangerous animals placed under his/her supervision or care to stray or wander 

around such that they can attack passersby or cause harm to others or who incite the said animals to attack or do not 

prevent them from attacking passersby  

 
Throwing Objects at People's Property 

 
15° Whosoever throws stones or other hard objects or thrash at other people's cars, houses, buildings or 

property, without prejudice, where appropriate, to the penalties provided for articles 

208, 313 sub paragraph one and 318 of this code. 

 
Death or Injury Caused by Animals 

 

16°   Whosoever either by mistake, carelessness,  inattentiveness, negligence, or non-compliance with 

regulations,  or by throwing stones or other hard objects, causes death or injury to animals or  livestock owned by 

another, without  prejudice, where appropriate,  to the penalties provided for in articles 316 and 318 of this code. 

 
Noise 

 
17° Perpetrators of or accomplices to offensive or night-time noise or drunken shouting that is a nuisance to 

inhabitants. 

 
Use of Non-Standard Weights and Measures 

 

18°  Whosoever uses weights and measures that are not approved by existing regulation. 

 
Switching Off Traffic Lights 

 
19° Whosoever switches off lights meant to facilitate road traffic or prevent accidents. 

 
Unauthorised Shooting or Fireworks 

 

20°  Whosoever, despite a ban by officials, fires shots or sets off fireworks in public places or on the road. 

 
Fishing and Water Usage In Violation of Local Practices 

 

 
21° Whosoever violates local practices regarding fishing and water usage. 

 
Serious Inadequacy or Negligence In the Supervision of Under-age Children 

 
22°Parents, guardians or adoptive parents who are found to be seriously inadequate or negligent in 

the supervision of the under-age children in their custody. 
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ARTICLE  3  2    6  :   The fireworks, weapons, weights and measures, in the cases provided for in sub paragraphs 12, 

18 and 20 of this article shall be seized. 

 
GENERAL PROVISIONS 

 
ARTICLE  3     2    7  :  Courts and tribunals shall continue enforcing special laws and regulations as concerns any issue 

that has not been addressed by this code 

 
 FINAL PROVISIONS 

 
ARTICLE 3      2     8   : This code shall repeal all previous provisions that are contrary to it. 

 
Bamako, on 20 August, 2001 

The President of the Republic 

 
Alpha Oumar KONARE. 


